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AHHOTANUA

Anvotanus nucuumanasl OITOIT CITO

Huctumniuna “Jlekcukomorus

Hanpasiienue:050303 «AHOCTpaHHBII A3BIK (YUYUTEJIb HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MJIAIIIHX
KJIACCOB»

Jlexcukonorus - 370 (OPMUPOBAHUE CUCTEMbI 3HAHUN, YMEHUN U HABBIKOB, CBA3aHHBIX C
3aKOHOMEPHOCTSIMH BO3HMKHOBEHUS, PAa3BUTUS M COBPEMEHHOTO COCTOSIHHSI CJIOBapHOIO
cocraBa (JIGKCHUKOHA) sI3bIKa KaK 4YacTU MpOrpaMMbl H3Yy4EHHS WHOCTPAHHOIO S3bIKa IS
CHEIHUAIbHBIX IeJIel, YCTOMYMBOTO IO3HABATEIBHOIO MHTEpEca K H3YUYEHHUIO MOHITHH U
TEPMHUHOB COBPEMEHHOM (DUIIOIOTHYECKONW HAayKH; HAaBBHIKOB aHAM3a KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX
SIBJICHUH; 001IIe# (PHIT0IOTHYeCcKOoil KyIbTYPHI.

Boinucka u3z 'OC CIIO y4eOHO#M THCHUANINHBI

V4eOHO-METONMYECKHUA KOMIUIEKC II0 IHCUUIUIMHE «JIEKCHKONOrHsS» COCTaBJIE€H Ha
OCHOBE TOCYJapCTBEHHOTO OOpa30BaTEIbHOTO CTaHAAapTa CpeAHero MnpogecCHOHaILHOTO
obpazoBanus KP ot 10.05.2022r. mpuxa3 Ne863/1 per. Ne8 mist CTy[IEHTOB MO CHEIUAIBHOCTH
050303 «MHOCTpaHHBIH SA3BIKY.

Muccusi BUIIKeKCKOro MHHOBAIIMOHHOI'0 KOJIJIEIKA:
dopMUpOBaHKE CIIEIUATUCTOB JJI MOTPEOHOCTEN COBPEMEHHOTO PhIHKA TPya B
00pa3oBaTenbHOM, KYJIbTYPHOM U HPABCTBEHHOM Pa3BUTHH CTYICHTOB.

1. PaGouasi nporpaMMa qHCUMILINHBI.

1.1. IlosicHMTeJbHAs 3aNMCKA.

Jucuunnuna «Jlexcukonorusi» Ha Il kypce 3aHMMaeT 0AHO U3 BEIyIIUX MECT, U JOJDKHA
paccMaTpUBaThCs KaK BaKHBIM IpeaAMET, KOTOPbIM cocTaBiisgeT 00s43aTeNbHYI0 YacTh y4eOHOTro
IJIaHa TpeTbero Kypca mno HanpasieHuto 050303 «MuocTpanHblil s3bIK». [ ycBOeHHS
JUCHUIUIMHBI MHOCTPAHHBIM S3bIK HEOOXOIMMBI 3HAHUS MPAKTHUYECKOrO Kypca aHIJIMMCKOTro
A3bIKa, CTYICHTHI TOJDKHBI YMETh YUTATh W NEPEBOJUTH TEKCTHI. B Xone u3ydeHus naHHON
IIPOrpaMMbl Y CTYZI€HTOB COBEpPIICHCTBYIOTCS 0a30BbI€ peueBble YMEHUS U HaBbIKU. B TeueHue
BCEro Kypca y ydyalluxcs BbIpaOaThIBAlOTCS YMEHHMSI W HABBIKM  OCBOCHMS  JIGKCUKU U
HCIIOJIb30BAaHUS €r0 B YCTHOM pPEeYH B MPOIECCE CAMOCTOSATENIBHOIO UCIIOJIB30BAHUS CTYIEHTOM
MHOSI3BIYHOTO MaTepHaIa.

1.2. Heab u3y4yeHHss Kypca JIEKCHKOJIOTMH COCTOMT B O3HAaKOMJICHHH CTYIEHTOB C
(yHIaMEHTAIbHBIMUA TOHSATHUSMHU JIEKCUKOJIOIMYECKOM HayKH, BBEJICHHM COBPEMEHHBIX
MIPUEMOB ¥ METOJI0B JIEKCUKOJIOTHYECKOI0 aHaJIN3a Ha OCHOBE MPUBJICUEHHS] HOBEHIINX JaHHBIX
0 sI3bIKE, a TaKXkKe Ha 0a3e TECHOH CBA3M TEOPETUUECKUX U3bICKAaHUHN ¢ HYX/IaMH MPAaKTUYECKOTO
MpernoaBaHus aHTJIMICKOTO A3bIKA.

OcHOBHbIE 32/1a4i Kypca - BbIpa0dOTaTh y CTYACHTOB MpPEACTaBIEHUE O 3HAYEHHUU CIIOBA, O
JIEKCUYECKOW CHUCTeME AaHIJUHCKOTO s3blka B II€JIOM, O XapakKTepe B3aUMOOTHOIIEHUI
JEKCUYECKUX €OUHUI] BHYTPM MMKPOCUCTEM M CaMHUMU MHUKPOCHCTEMaMH Kak B
CUHXPOHUYECKOM, TaK U B JTUAXPOHUUYECKOM IutaHe. OHON U3 OCHOBHBIX 33]1a4 CITY>KUT TaKKe
O3HAaKOMJIEHHE CTYJIEHTOB C TEOPETHMYECKMMU OCHOBAMM M TNPAKTHUYECKUM IPUMEHEHHEM
METOJIMK UCCIIeI0BAHUS JIEKCHUECKUX CHCTEM.

1.3. Kpanupukanuonnoie TpedoBanus. @opmupyembie KOMIETEHIINH, a4 TAK:Ke MepevYeHb
IVIAHMPYeMBbIX (0’KMJaeMbIX) pe3yJbTaTOB O0y4YeHHe MO JUCHUILINHE (3HAHHEe, YMEHHe,
BJIaJieHHe) C(hOPMYJTHUPOBAHHbIE B KOMIIETEHTHOCTHOM (popMmare.

Brinyckauk no cnenuanbHOcTH — «MHOCTpaHHBIM A3bIK», B COOTBETCTBUU C LEISIMHU
OCHOBHOM TIpo(pecCHOHATTEHON 00pa30oBaTeILHON MPOrpaMMBbl U 3aa4aMu PO eCcCHOHATBHOM
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JEATEIIbHOCTH, ykazaHHbIMM B TniyHKTax 10 wm 15 mnHacrosmero [ocymapcTBeHHOro
00pa30BaTeNBLHOTO CTAHIAPTA, TOJDKEH 00JIaaTh CISAYIONUMU KOMIICTCHIIUSMU:
IpodeccnonanbHble KOMIIETEHIIUN:
1K 1. 3HaTh OHETHKY, TPAMMATHKY U JIEKCUKY H3y4aeMOTO SI3bIKa
1K 15. CucteMaTu3upoBaTh U OLICHUBATH [1E€arOrMUECKU OMNBIT Ha YPOKaX aHTJIMICKOTO SI3bIKA

B pe3ysibTaTe 0cBOeHUS] AUCHUILUINHBI CTYI€HT 10JI2KEeH:
B pesynbrare nzydeHus AMCUMIIINH 0a30BOM YaCTH LMKJIA CIENUAINCT JOJKEH:
3HATh:
- JIEKCUYEeCKHUH cocTaB (CMHOHHUMBI, AaHTOHHMBI, OMOHHMBI, (Pa3eOJOTUICCKUE H

UIMOMAaTUYECKUE EAMHMIIBI U3y4aeMoro S3bIKa U T.1.

- 0a3oBOE TOHATHE TEOPUM PEUYCBOM JIEATEIBHOCTH; OCHOBHBIC MOHSATHS TPaMMATHKH,

JIEKCUKOJIOTHH U  CEeMaCHOJIOTHH;

- TUIIBI CJIOBOOOPA30BaTEIIbHBIX MOJICTICH, YACTH PeUr KIACCH(PUKAIUIO SI3BIKOB U T.]I.
- TEOPETUYECKHE OCHOBBI JICKCUKOJIOTHH U3Y4aeMOTO SI3bIKa;
- crenuduKy cI0BOOOpa3oBaHMs, MOP(HOIOTHIECKOE WM JIEPUBALMOHHOE CTPOCHHE CIIOBA,

MOJINCEMUU CJIOBA, 3HAYCHUH M YMOTPEOJIEHUU CIOBAa, OMOHUMHUU U €€ MECTe B JIEKCUYECKOU
CUCTEME SI3bIKa;

- OCHOBBI JIGKCUKOTpa(uH, BUJIbI U PA3HOBUIHOCTH CIOBApEil;

yMeTh:

- OpHEHTHUPOBATbCS B OCHOBHBIX IIOHATHUAX, KATETOpPHUSIX W METoJaX H3ydyaeMoi

HayKH, a TAK)K€ B TUCKYCCUOHHBIX BOIIPOCAaX JAaHHOW 00JacTH SI3bIKO3HAHMS;

- AQHAIM3UPOBATh MOP(QOJIOTUYECKHII COCTaB CJIOBa U ONPENeIsTh TUI M  CHOCOO
CJIOBOOOpa30BaHUS;

- BBIJCNATh U KJIACCU(UIIMPOBATh 3HAYCHUSI CIIOBA, a TaKXkKe MPABUIHHO OMPEIENATh 3HAYCHUS
CIIOB IO  KOHTEKCTY;

- ONIPEAEIATh BUbl CHHOHUMOB, aHTOHUMOB, OMOHUMOB, apXau3MOB, HEOJIOTU3MOB;

- TPaMOTHO paboTaTh CO CIOBAPSIMHU PA3IUYHOTO TUIIA;

- TMPUMEHATh 3HAHHUS 1O JEKCUKOJOTMM TpU aHAJIU3€ JIMHIBUCTUYECKUX SBIECHUU U
CaMOCTOSTENILHO JIeJIaTh BBIBOJBI U 0000IIEeHNs U3 HAOMIOICHUI HaJl KOHKPETHBIM S3BIKOBBIM
MaTepuaioM;

BJIAJIETh:

- HaBBIKAMU yTIOTPEOJICHHS N3YUCHHBIX JICKCUUECKUX €IMHHII;

- IOHATHUSIMH O MYTSX MOIMOJHEHHS CIIOBAPHOTO COCTABA U3y4aeMOT0 SI3bIKa;

- HaBBIKAMU TI0JIb30BATHCS PA3TUYHBIMU BUAAMH CIIOBAPEH I TEKYIIEro, a TaKKe
JaNbHENIIEr0 YBEJIMUEHUS U YJIYUIIEHHs CIIOBAPHOTO 3aI1aca;

- 0a30BBIMH METOJUKAMH JIMHTBUCTUYECKUX UCCIICTOBAHUIA;

- HaBBIKaMU CPaBHUTEIBHOTO aHAIN3a POJICTBEHHBIX U HEPOACTBEHHBIX SA3BIKOB;

- npuémamu cOopa M UHTEPIPETAIUH SI3IKOBBIX (DAKTOB;

- IPEICTaBICHUEM O MHOTOMEPHOCTH SI3BIKOBOI CHCTEMBI 1 0 MHOTOO0OPa31H S3BIKOBBIX CEME B
COBPEMEHHOM MHUpE.

J1s1 1ocTHAKEHNSI AaKAIeMUYECKOI yCIIeBaeMOCTH CTYAeHTAM He00X0IuMO:

K koHIly TaHHOTO Kypca CTyAEHT AOJKEeH CBOOOIHO OPUEHTHPOBATHCS B CIEAYIOIIUX 00IACTIX:

® CTI0BOOOpa3oBaHUE;

e ppazeosiorus;

¢ QyHKIIMOHAIBHBIE CTHJIA, KOPPEKTHOE MCIIOIB30BAHME JICKCUICCKUX CPEJICTB B Pa3HBIX CTHIIAX
001IIeHUS,

1.4 MecTO IMCUMIVIMHBI B CTPYKTYpPe OCHOBHOM 00pa30BaTe/ibHOI MPOrpamMMbl

JlicuyIuimHa OTHOCHUTCS K OCHOBHOW 4acTW MPO(ECCHOHATIBHOTO IMKJIA IO HAIpPaBIEHHIO

MIOJITOTOBKH.
Hanpasnenne: 050303 «HOCTpaHHBII S3BIK»



JucruruinHa 6a3upyercst Ha 3HAHUSX M YMEHUSIX TOTYyYEHHBIX 10 CIICIMATbHBIM TIPEeAMETaM TaKuX
Kak, «MHOCcTpaHHbIA s13b1K», «Meromuka npenoaaBanus S B HK», «Teopernueckas (onerrkay,
«Teopernueckas rpaMMaTHKa» U HalleJIeHa Ha COBEPILICHCTBOBAHUE U JlbHEUIIIee Pa3BUTHE 3HAHUM
Y YMEHMI 110 THOCTPAHHOMY SI3bIKY B pa3jIMUHbIX BUJIaX PEUEBOIl KOMMYHHKALUH.

Nzyuenus kypca «Jlekcukonorus» B BUK st crienmnanyictoB HanpaBiaeHUs: pOPMUPYETCS
Ha CJIEAYIOIIUX NPUHIUIAX:

1) Uzyuyenuss npeamera «Jlexcukonorusi» (opmupyercs Ha 0a3ze TeX CTaHIAPTOB CPETHETO
oOpa3zoBaHus ycraHOBIEHHBIX MunucrepctBom OOpazoBanuss KP 6a3oBas nucnuruimHa 1o
HarnpasieHuto: 050303 «THOCTpaHHBIN S3BIKY

2) YuuteiBas criequpHUKy JaHHON AMCUUIUIMHBI, IPUMEHSIETCS OOICHAyYHbIe U YaCTHOHAYYHBIC
METOJIbl O0Yy4eHMsI CTYJIEHTOB — HHIYKIUH, NEAYKIHU, CPABHUTEIBHO — JIMHTBUCTUYECKUI
aHaM3, A3BIKOOOPA30BAHMS AHTIIHMICKOTO, KBIPIBI3CKOIO U PYCCKOTO SI3BIKOB, 110 MCTOYHHKY
U3JI0KEHUSI MaTepuaja Ha CJIOBECHbIC, HarJIAIHbIC, MPAKTHYECKHE, a TaKKe MHTEPAKTUBHBIC
METO/Ibl IIPH B3aUMOJIEUCTBUHU B ayIUTOPHBIX 3aHATHUSAX CO CTYACHTAMHU.

3) Crtpoenue QUCHUIUIMHBI (OpPMHUpYETCS Ha MPUHIMUIAX H3yYeHHUs OT OOIIMX Hayal U €ro
OCHOBHBIM IIpaBUJIaM, SIBJISI€TCS IOTUYECKU BCTPOEHHBIM B CUCTEMY AHIJIMMCKOTO A3bIKO3HAHUS
¢ uensto 3¢ dexTuBHOrO M3ydenus cryaenramu CI1O no HarmpaBieHuUIO.

4) V3yueHus DUCHUIUIMHBI «JIEKCUKOIOTHS» OCHOBAHO B HEMOCPEICTBEHHOW B3aUMOCBSI3U U
KOPPEJSIUKU C COMYTCTBYIOIIUMHU JUCHUILIMHAMHE B OOJIACTH M3Y4YEHUS AHTJIMICKOTO S3bIKA:
rpamMMaruka, OHETHKA, OCHOBA MEPEBO/IA, MEKKYJIbTypHasi KOMMYHUKAIUS H T.JI.

5) VYnyumeHuss MEXKYJIbTYPHBIX CBSA3€H CTYJEHTOB, TIOBBIIICHHS KOMMYHHKATHBHBIX
BO3MOXXHOCTEH, = NPUBUBAaHUS  NATPUOTH3MA M IPEAOCTaBICHUS  YHUBEPCAJIbHOTO
WHCTPYMEHTapus JAOCTyNa K MHPOBBIM JOCTHIKEHUSM B pPa3IMYHBIX OO0NACTAX HAayKd H
TEXHOJIOTUH.

Kypc nexcukonoruu coOBpeMEHHOTO Si3bIKa UMEET 1Ieb JaTh CTYACHTaM 3HaHUs, TEOPETHUECKU
o0o0marone M CHUCTEMATH3UPYIOIIUE CBEACHUS O CIOBApPHOM COCTaBE COBPEMEHHOTO
aHIIMHCKOro s13bika. OH U3ydaeTcs B X0/e 5 cemecTpa yueOHOro mnpoiecca.

B kypce nexkuuii paccMaTpuBarOTCS OCHOBHBIE HamOOJ€e CIOXKHBIE B TEOPETUUYECKOM IUIaHE
Bonpocel. OnKcaHue CI0BapHOIO COCTaBa COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO sI3bIKa OCHOBBIBAETCS Ha
€IMHCTBE JUaXPOHUYECKOTO U CHHXPOHUYECKOTO MOJIX0/I0B K paCCMaTPUBAEMBIM SIBJICHUSIM.

Ha cemmHapckux 3aHATHSAX OOCYXIAIOTCSI CAaMOCTOSTENIEHO M3yUYEHHbIE CTYAEHTaMH BOIPOCHI,
JIOCTATOYHO IOJIHO OCBSIILIEHHBIE B yUeOHOU JIUTEpaType.

HGKHI/II/I YUTAKOTCA U MMPAKTUYCCKHUEC ITPOBOJATCA HA AHTJIMHCKOM SI3BIKE.

1. 5. Tpynoemkocth Kypca. CTpyKTypa IMCHUIIUHBI.

Hucnurnnuna «JIlekcukonorus» npennasHadena s ctynentos CI1O no cnennaibHOCTH:

«MHOCTpaHHBIN A3BIK», 0OYYAIOLIMXCS MO KPeIUTHBIM TexHoJorusMm. OOydeHue BeneTcs B S
ceMecTpe.

s crynentoB BUK oco6oe BHMMaHuE NPH U3YYEHUH TUCIUILIUHBI OTBOJUTCS
CaMOCTOSITENIbHOM paboTe Mo mpeiaraeMoil TeMaTHUKE JIEKIIMOHHBIX U MPAKTUYECKUX 3aHITHH.

B xoze ocBOeHUs JAHHOTO Kypca CTYJAEHTHI CIYIIAIOT JEKINH, [I0CEIIAI0T TPAKTUYECKHUE
3aHSTHS, U 3aHUMAIOTCS MHAUBHUIYAJIbHO. 3aKIII0YaeTCs B BHIIIOJIHEHUU 3apaHee BhIMOJIHEHHON
TeMbl ¥ nojrorosku CPC.

Buibl KOHTPOJIS 3HAHUH CTYIEHTOB MO AUCHUILIIMHE U CIIOCOOBI UX MTPOBEICHUS:

Kypc 3aBepiaercs skx3aMEHOM B KOHILIE ceMecTpa. B TeueHne cemMecTpa CTyA€HTHI TOJIKHBI
BBITIOJHSATH CIIEAYIOIINE BUABI pa0bOT:

a) y4acTue B MIPaAKTUUYECKHUX 3aHATUAX

0) mpoMexyTouHasi KOHTpOJIbHas paboTa

B) Hanucanue CPC

T) cladya dK3aMeHa



Kypc - 3
Cemectp - 5
KonnyecTBo yueOHBIX Heielb B cemecTpe — 14 Heenb
Axanemuueckuii yac - 80 MuH.

Bcero gacoB o yue6Homy miany — 60 yacos

1.6 Conep:xanne JMCHUILIHHBI. S ceMeCTp

KoanuectBo yacoB 3ausatuit

AyauTOpHBIE 3aHATHUS

CaMocTosTensrHas
Ne P [IpakTnueckue
a3zen, Tema pabota
Jlexuuu | (ceMHHapCcKu
CTYACHTOB
€) 3aHATHUS
Lecture 1 2 2 4
1. | Introduction. the subject matter of
lexicology
2 Lecture 2. The etymological 2 2 4
" | peculiarities of the English vocabulary
3 Lecture 3. The morphemic structure of 2 2 4
" | the English word
4. | Lecture 4. Word formation 2 2 5
5 | Lecture 5. Semasiology 2 2 5
5 Lecture 6. English phraseology/ 2 2 5
classification of phraseological units
7 Lecture 8. The English language in the 2 2 5
USA
Total 14 14 32




Cuinnadyc
Jducunniaunna “Jlekcukoaorus”

Hanpagsaenue: 050303 «AHOCTpaHHBII SA3BIK»

Kypc: 11l

Cemectp: 5
Bcero wacoB no yue6Homy miany: 60 4.
U3 HUX:

KOHTpOJbHbIE 4 4., mpakTHueckue 12 4., nekiuonusle 12 4., CPC 32 y.

Py6exusiif konTponas — AKP

WTOroBbIi KOHTPOJIb — 3K3aMEH

Cunnalyc pa3pabotan Ha ocHoBanuu OIIOII u I'occrangapt CITIO KP
Paccmotpena nenarornueckum coetom «bMK»

IIpotokon Ne ot « » « »20 1.

Pa3paborunk: Yanosa M. K.

Bumkex 2022



2. Cuaaadyc
2.1 MeToanuyeckne peKOMEHIANMHU CTY/IEeHTaAM M0 0CBOEHHIO TN CHHUILJIMHbI.

CryzaeHtaM npeiararoTcs CleIyrolue peKOMEeH 1aluu;:

® BLINIOJHEHUE 3aJaHuil 1Mo o0pa3ly C UENbI0 3aKpeIJICHUs] TEOPETHUECKUX 3HAHUM,
(opMHUpOBaHUS YMEHHI U HABBIKOB (IIPOYTEHHUE, TPOCMOTP, MPOCIYIIMBAHKUE, 3alIOMUHAHHE,
3ay4yrBaHHe, MepecKa3; OTBEThl Ha BOIPOCHI JJIi CaMOIPOBEPKHU; IMOBTOPEHUE Y4eOHOTro
MaTepuaia U T.J.); Ha IPAaKTUYECKUX 3aHIATUSIX;

® [IOJrOTOBKA K ayJIWUTOPHBIM 3aHATHUSIM W BBINOJIHEHUE 3aJaHUM PA3HOTO TUIIA U YPOBHS
CJI0)KHOCTH; TIOJIrOTOBKA K KOJUIOKBUYMaM, POJIEBBIM UIPaM U T.II.:

® U3y4YeHHE OTICNIbHBIX TeM (BOIMPOCOB) YYEOHBIX AHUCHUUIUIMH B COOTBETCTBUU C Y4eOHO-
TEMaTUYECKUMH IIJIaHAMU;

® COCTaBJIeHUE MPE3CHTAlIMI, IJI0CCapUeB Ha OCHOBE MPOPaOOTAHHBIX Y4€OHBIX MaTEpUaIOB U
T.J.;

2.2. MeToanyeckne yKa3aHus MO BHIMOJHEHHIO CAMOCTOSITEILHBIX PadoT
CamocTtosTenbHas paboTa - IUTaHHpyemas ydeOHas, y4yeOHO -uccliefjoBaTenbckas paboTa,
BBIITIOJIHACMAA BO BHCAYAUTOPHOC BpPEMA IO 3aJaHUIO U IIPU METOJUYCCKOM PYKOBOACTBE
IperoiaBaTelisi, Ho 0€3 ero HemoCPeACTBEHHOTO Y4acTHs (MPH YaCTHYHOM HEMOCPEICTBEHHOM
Y4acTHH MPETOIaBaTes, OCTABIIAIONIEM BEAYIIYIO POJIb 3a pab0TON 00YyUaIOIINUXCs).

Jluteparypa Ui CaMOCTOSITENILHOW pabOThl OOYYaIONIMMCS TpeaaracTcs IpenoaBaTesieM,
BEAYIIMM YYEOHYIO AMCHUIUTUHY WM MEXKIUCHUIUIMHAPHBIA Kypc, UCXOIs M3 TpeOOBaHMIA
pabounx mporpaMM M y4eOHO-METOJIUYECKUX KOMIUIEKCOB IO YYEOHBIM JTUCHUIUIMHAM W
npodeccHOHATBbHBIM  MOIyJIsiM. OOydYaromMMUCs MOTYT OBITh HCIIONB30BaHBI W JPyTUE
WH(GOPMAIIMOHHBIC UCTOYHUKH, BEIOPAHHBIC CAMOCTOSTEIILHO, B TOM YHCIIE PECYPChl MHTEPHETA.

2.3. MeTroanyeckue peKOMEHJALMH MNpenojaBaTessM I0 OPraHu3aluM o0y4deHUs IO
AUCHUILINHE.

CopneprkaHne caMOCTOATENbHOM paboThI CTY/IEHTOB IO TEOPETUYECKOMY Kypcy «JIeKCHKoIorus»y
BKJIIOYAET:

1. WNHauBHyanbHOE H3yYEHNE PEKOMEHI0OBAHHOM JINTEpaTyPHI.

2. [ToaroToBky k cemMuHapam Juis OOCYXAEHUS TEOPETHUECKUX BOMPOCOB U BBITOIHEHHS
MPAKTUYECKUX YIPAKHEHUH.

3. Y4eOHo-Hccae10BaTeNbCKy 0 padoTy CTYJEHTOB, IPEXk/Ie BCEro, HalMCaHUe JOKIIaI0B 110

JIEKCUKOJIOTHH, a Takke padoTy Haubosiee aKTUBHBIX U JIFOOO3HATENIbHBIX CTYJEHTOB IIO
HanucaHuio pedepaToB U y4eOHOro IIaHa.

B uentpe camocTosTenbHOW pabOThl CTYJEHTOB MO Kypcy «JIeKCHKOJOrus» HaxoAauTcs
WHAMBUyalbHas paboTa CTYAEHTOB MO IOJATOTOBKE K CeMUHapaM M ydacTue B HHUX. Ha
CEeMHHAapbl BBIHOCSTCS y3J0BbIE BONPOCHI Kypca. i TBOpUECKOTo IMPOBEIEHUS CEMUHApOB
0co00e BHUMaHHE yJIENIETCs CIETYIOIUM BOIIPOCAM:

1. CorocraBieHIe PA3JIMYHBIX TOYCK 3pPCHUA M IMOAXOAOB K TEM HJIM HWHBIM SBJICHUAM
JICKCUKOJIOTHU, HAIPUMEP, K KOHBCPCHUHU.
2. CormocTaBjieHUE € AaHAJOTHYHBIMM WM OJW3KUMM SBJICHUSIMH B PYCCKOM  A3BIKC

(HampuMep, CO CIIOBOCIIOKEHUEM WM COKPAIIEHUEM, a TAKXKE C POJIBI0 3aUMCTBOBAHHS B 000X
SI3BIKAX).

3. DOopMyIUPOBKa  «IIPOBOKALMOHHBIX»  BOIPOCOB,  IPU3BAHHBIX  AKTMBU3UPOBATH
TBOPYECKOE MBIIUICHHE CTYJEHTOB M MX apryMEHTHPOBAHHOE ONPOBEPKEHUE HEKOPPEKTHBIX
YTBEPKICHUM.

AKTUBH3aIUM CaMOCTOSITETIbHOM pPabOThl CTYJEHTOB CIYXKUT TaKXXe BIAYMUYUBBIH OTOOp TeM
CTYACHYECKHX KYPCOBBIX paboT M pedeparoB, HaNpaBICHHBIH Ha Pa3BUTHE MPOCTEHIINX
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HaBBIKOB MCCJIEI0OBATENbCKOM padOThI, a HE TOJBKO Ha COCTaBJIeHHE 0030pa JUTEepaTyphl MO
KaKOMY-TO BOIIPOCY.
2.4 IlepeyeHb TeMbI U BONIPOCHI JJII CAMOCTOATEILHOU padoThl cTyaeHToB (CPC)

CamocrosiTenbHass paboTa BKIIIOYaeT B ce0s M3ydeHUE TEOPEeTUYEeCKOro MmaTepuaia, B
paMKax MOArOTOBKH CTYACHTOB K MPAKTHYECKUM 3aHATUSM. CaMocTosTeNbHAs paboTa CTYI€HTOB
mpeJrnoiaraeT 3HAKOMCTBO C y4eOHOW, HAay4HOM M HAy4YHO-NOMYJISIPHOM JHUTEepaTypoil Mo
npobaeMaM JIEKCUKOJIOTHH. Y CIIOBHO CAMOCTOATENIBbHYIO paboTy CTYICHTOB MOKHO Pa3JIeIUTh Ha
o0s3aTenbHyI0 U KOHTponupyeMyto. OOsi3arenbHas caMocTosiTelibHasg pabora obecrieunBaer
MOJArOTOBKY CTYJIEHTa K TEKYIIUM IPaKTUYECKUM 3aHATUAM. Pe3ynbTaTel 3TOM MOArOTOBKHU
MPOSBIISIIOTCA B aKTHUBHOCTU CTYACHTA Ha 3aHATHUAX U KAYECTBEHHOM YpPOBHE BBIMOJIHEHHBIX
NIEPEBOJIOB U IPYTUX BUAOB 3a1anuii. KoHTponupyemas camocTosTenbHas paboTa HapaBieHa Ha
yrayOsieHre U 3aKkperjieHHe 3HaHWi W yMeHMi cryneHTa. [lojBeaeHue WTOrOB M OIEHKA
PE3yIBTATOB TAKOW (POPMBI CAMOCTOSTEIFHON PAOOTHI OCYIIECTBIISICTCS] BO BPEMsi KOHCYJIbTAIHHA
¢ npenonasareieM u B xoae AKP u sx3amena. CamocrtositenbHas paboTa CTyAEHTOB IO
JUCLUILINHE «JIEeKCHKOIOTHs» OCYLIECTBIIETCS 110 TEMaM U B popMax yKa3aHHbBIX HUXKE:

dopMa CaMOCTOSITEIIBHON TpynoemkocTsb
Ne | Tema
paboThI B yacax
XapakTepHbIe YepThl CIIOB-3aUMCTBOBAHMIA 6
B QHTJIMHCKOM SI3bIKE B pa3HbBIC TICPUOJIBI
Hanucars Teoputo,
1 HUCTOPUYECKOTO Pa3BUTHSL.
BBITIOJTHATH YITPKHEHUS
OCHOBHBIE 3TaITbl ACCUMUJISINH CIIOB-
3aMMCTBOBAHHUM.
CeMaHTHYECKasl CTPYKTYpa CIIOBa. Hamnucath u aHanm3upoBaTh 5
2 BcenomoratenbHbie c1ocoObI TEOPUIO, BHIMOIHSITD
CJIOBOOOPA30BaHMSI B AHTJIMICKOM SI3BIKE. |  YIPaKHEHUs
OcHoBHbIE CTTIOCOOBI TOMOTHEHUS Hanucatp u ananu3upoBaTh 5
3 BOKaOyJIsIpa CII0BaMHU-OMOHHUMaMH: TEOPHIO, BHITIOTHSATH
CHHOHHMMBI U 9BHEMHU3MBI yOpaXHEHUS
[TocnoBuIIEI — KJ1a/1€3b HAPOIHOM 5)
MYJIPOCTH Hanucatp u ananu3upoBaTh
4 TEOPHUIO, BBITIOJIHATD
Kpsbinatsie cnosa. yOpaKHEHUS
[TpuHIMIBI KIaccupuKaum 5
o Harnncars n ananu3upoBath
¢dpazeonoru3moB. PaznuuHbIi MOAXO K
5 TEOPHI0, BHITIOTHATh
kiaccudukanuu Gpa3zeoaorndecKux
YOPOKHCHUS
€IMHHIL.
Hanucatp u aHanu3upoBaTh 5
[TyTr pa3BUTHS CIIOBaPHOTO COCTABA.
6 . TEOPHIO, BHITIOIHATH
AcCUMWIISIIHS 3aMMCTBOBaHUN
YOpaXHEHUS
HTroro: 32

3. Kontpoasno — oneHouynsie cpeacrsa (KOC).Tekymuii KOHTPOJIb U NMPOMEKYTOUYHAS
uroroBass arrecramuss (KOCpi: KUMbl, nepedyeHb JIK3aMEHAIMOHHBIX BOINPOCOB H
3aJaHMi, TUIAKTHYECKHI MaTepuaJ u T.1.).

B mensx KOHTpOds ypoBHS 3HaHMM M yMEHHMH Y4YeOHBIM IUTAHOM IPEIyCMOTPEHO
MPOBEJICHUE B TeUEHHE yueOHOro roja JABa aJIMUHUCTPATHUBHO-KOHTPOIbHBIE PaOOTHI, a MO
3aBEPIICHUH W3YYCHHUS TUCHUIUIMHBI - 3k3ameHa. CtyaeHT omeHuBaercsa mo 100 OGampHOM
MOZYJIBHO-PEUTUHIOBOM CUCTEME.



Tekymuii KOHTPOJIb 3HAHWWA, YMEHUH W HABBIKOB CTYJICHTOB MPOBOAUTCA B TEUYEHHUE
MOJyJISl WM CEMEeCTpa W IMpeaHa3HaueH Ui MPOBEPKU HM3YYEHHOrO Y4eOHOro MaTepualia Io
BCEM BHUJaM pEUEBOM AESATENbHOCTH (UT€HHE, TOBOPEHUE, MUChMO, ayJAUPOBAHKE) U MPOBEPKY
BHEAYJUTOPHOM CaMOCTOSATENBHOM paboThl CTYICHTOB. DJIEMEHTHI TEKYIIETO KOHTPOJIS:

* ayauTopHas pabora

* JIEKLIUU

* CJIOBApPHBIE TUKTAHTHI

* YIpa)KHEHUs

* cOOOIUIeHHUSI 110 TPEUI0KEHHON TeMe

* pEHAEPUHT (AHAIUTUYECKOE U3JI0KEHUE IIPOUUTAHHOTO)

* JIOMalIHUE 3aJaHus

* KBU3BI 110 IPOIIECHHOMY MaTepHally OCHOBHOTO y4eOHUKA.

[IpomexxyTOUHBI KOHTPOJIb OCYILIECTBISETCA B YCTHOM M IHCbMEHHOM BUJE.
[IpoMexyTouHbIil KOHTpOIIb BKIItOYaeT B cedst 2 AKP, KoTopbiii MpOBOIUTCS B KOHLIE KaXKI0TO
Mecdlla B BUJIE TECTUPOBAHUs, YCTHOIO OMPOCa, TEKCTOB JUIsl YTEHHS] U NEPEBOJIa C PyCCKOIO
sI3bIKA HA QHTJIMUCKUH S3bIK U HA00OPOT.

NroroBsiii KOHTPOIL POPMBI UTOTOBOI'O KOHTPOJIS: 9K3aMEH B KOHIIE CEMECTpa, IK3aMeH
MOJKET MPOBOJUTHCS KaK B MUCbMEHHOW (opMme, Tak M B BHJE YCTHOTO ompoca. CoaepkaHue
WUTOTOBBIX KOHTPOJIBHBIX MEPOIPUATUI: MPUMEPHBIA MEPEUEHb 3K3aMEHAI[MOHHBIX BOIIPOCOB,
TEKCTOB JJIs [IepecKa3a U NepeBoa, peepaToB NPEACTABIEH B METOJUYECKUX PEKOMEHAAINIX
JUIsL CTYJ€HTOB. Eclli CTy/IeHT mocenjan Bce 3aHsATHS, BBIIIOJHWII BCE 3a/1aHUsI CBOEBPEMEHHO,
caan Bce 2 AKP Ha mosioXUTENbHYIO OIEHKY, TO OH OCBOOOXKIAETCSl OT UTOTOBOT'O KOHTPOJIA,
BBICTABJISIETCSA aBTOMAaTUYECKAasl OLICHKA.

DK3aMeH N0 JUCLUIUINHE BKIIOYACT:
1. Bonpocst
2. Ilpumepsl (yrpakHEeHHE)

3.1. Kpurepun oneHuBaHUA

Kaxplii cTy1eHT ¢ Hauana u3y4eHus Kypca JJOJDKEeH YETKO U sICHO ce0e MPeCTaBIATh, KaK
ero OyayT oneHuBaTb. B pesyibTare 4ero, HoJKHAa OBITH CHPOrHO3MpOBaHAa OynayIias
NepCreKTUBa akajgeMuyeckol yenesaemocTu. Kypce 3aBepiiiaercst 5k3aMeHOM B KOHIIE CEMECTa.
B Tedenme cemecTpa CTYIEHTHI TOJKHBI BBITIOIHSTE CICAYIOUIHE BUABI paboT:

a) yyacTHe B IPAKTUYECKUX 3aHATUAX

0) mpoMeXyTouHasi KOHTpOJIbHasi paboTa

B) Hanucanue pegeparos u CPC

r) cnaua AKP

Ha npakTuueckux 3aHATHSAX KPUTEPUU OLIEHKU
85-100 6ayu10B — OTIAMYHO

70-84 6annoB — XOpoIIo

55-69 6a110B — YJI0BJIETBOPUTETHLHO

Huxe 54 6annoB — HEy1OBIETBOPUTEIHHO
Kpurepun omieHKH orepaTuBHOTO, pyOeKHOTO U UTOTOBOTO KOHTPOJIS TOCTHKCHUN
CTY/JICHTOB

Kputepun OIICHUBaHUS
OTIEPATUBHOTO KOHTPOJISI

Kputepun  oueHuBanus
pyOEKHOTO KOHTPOJIS

Kpurepun OLIEHUBaHUS
WUTOTOBOTO KOHTPOJISI

ITocemaemocts cTyeHTa.

JIorm4HOCTh OTBETA

Ilonnora orBeTa MPpaBHUIIBHOCTDb

Koncnekr JIEKIINU u | [Tonumanue coaepxkaHusi | OTBETa
IIPaKTUYECKUX 3aHITUM. OTBETa I'pammaruka
AKTHUBHOCTh BO Bpems | [lonHoTta m nmpaBuibHOCTH | [IpaBriibHOE pelieHne
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MPOBEACHUS MNPAKTUYECKUX | OTBETA MpaKTUYECKUX (Ka3ycChl) 3a/1a4
3aHITHU

3.2 Kputepuu onleHMBaHUE HA UTOTOBOM KOHTPOJIe
OrneHka u ornpeieNieHUe YPOBHS 3HAHUN M MPAKTUYECKUX MPO(HECCUOHATBHBIX YMEHUH U
HaBBIKOB (KOMITETEHIIMI) CTYJEHTOB MPOU3BOIUTHCA O S-OamumpHOM mikane u 100 OGampHOM
CHCTEME, YTO COOTBETCTBYET CIIEIYIOIINM OlleHKaM B Oaiax: 0-2 — «HEeYJOBIECTBOPUTEIBHOY, 3
— «yJOBJIETBOPUTEIILHO», 4 — «XOPOILIOY», 5 — KOTITUUHON.

[Tocemtenune 3ausruii - 20 0.
[ToBenenue -10 6.

AxTuBHas pabota Ha 3aHATUAX -20 0.
AKP - 30 6.

CPC - 20 6.

HroroBoe ucneiTanue (3K3aMeH)
Bcero — 100 6amios

DopMUPOBaHKHE HAKOIUICHHOW OLIEHKU
(TeKyuIuii KOHTPOIIb)

Ilo pe3ynpTaTaMm TEKYLIETO KOHTPOJIA CTYyAEHT I0JIy4aeT HAaKOIUIEHHYIO OLICHKY, KOTOpast
BBICTABJISIETCS. B BEJOMOCTH mpernonaBarens. Jns (GopMHpOBaHUS HAKOIUIEHHOM OICHKH
UCHOJb3YI0TCA K03 (PUIIMEHTHI TepecyeTa pa3IMuHbIX BUJIOB paloT.

[Ikana nmepeBoia 6AUIOB B OLCHKH:

Bce oneHkM CKIIafbIBalOTCS U3 Pe3yJIbTATOB MO KaKAOMY 3a/aHUIO, U IO (pUHAIBHOMY
3a4eTy BBIBOJUTCS CpEIHUM 0asul 1Jisi OKOHYATEIHHOM O1IeHKH 3a Kypc. [llkana nepeBoia 6amios
B OLICHKU CJIEYIOILEE:

Kpurepuu onieHKH 3HaHUM CTYI€HTOB:

OLIEHKA «OTJIMYHO» BBICTABISETCA CTYIEHTY, KOTOPBIH TJIyOOKO YCBOWJI TPOTpaMMHBIN
MaTepua, OCMBICIIEHHO 1 JIOTUYHO BBICTPOUJI OTBET, 3YUHJI 00SI3aTENIbHYIO U JOTIOTHUTEIbHYIO
JIUTEpaTypy, CBOOOJHO OpPHUEHTHPYETCSI B TEOPETHYECKOM MaTepuaie, OTBEYaeT Ha BCe
JIOTIOJIHUTENIbHBIE BOMPOCHI, YBEPEHHO MPUMEHSET TEOPETUUYECKUE 3HAHUS MPU BBITOJIHEHUU
MIPaKTUYECKUX 3aJaHUi;

OLIEHKA «XOPOLIOY» - CTYJIEHTY, KOTOPBI OTHOCUTENILHO MOJIHO PACKPHUI CYTh
BOIPOCOB, U3YUHJI 0053aTENBHYIO JIUTEPATypy, TOMYyCKAaeT HEKOTOPble HETOYHOCTH, HE UCKaXKast
COJIEp’KaHUE OTBETA 10 CYIIECTBY, OTBEUAET Ha JONOJHUTEIbHBIE BOIIPOCHl HE3HAYUTEIbHBIMU
olMOKaMu, MPHU BBIMOJIHEHUH IPAKTUUECKUX 3aaHui JormyckaeT oT 1 103 omubok;

OLICHKA «YJIOBJIETBOPUTENBHO» - CTYAEHTY, KOTOPBIA BIJIAJEET MaTepHUajoM B Ipeaenax
MIPOrpaMMbl JTUCLUUIUIMHBI, 3HA€T OCHOBHBIE KaTErOpUM M TEPMHHBI, OCBOWJI MPUMEPHO
MIOJIOBUHY OCHOBHOM JIUTEPATyphl Kypca, JOIMyCKaeT rpyOble OINOKH B OTBETE, IPH 3TOM OTBET
JIOTUYECKH HE BBICTPOEH, MPH BHINOJHEHUHM MPAKTHUECKUX 3a/JaHUi HE MOXET MPUMEHHTH
HUMEIOLIUECS TEOPETUUECKHUE 3HAHMSI; OLIEHKA «HEYIOBJIETBOPUTEIBHO» - CTYJEHTY, KOTOPbII
OCBOMJI Marepuasl MeHee, 4yeM Ha 50%, He MOXKET PacKpbITh CYIIHOCTb OCHOBHBIX TEPMHUHOB,
JIEMOHCTPHPYET HEHH(OPMATHUBHBIM OTBET, HE OTBEYAET HA JIOMOJHUTENIbHbBIE BOIPOCHI, MPH
BBITIOJTHEHUH MPAKTUYECKUX 3aJaHUN JTOMYCKAaeT MHOTO OUIMOOK MO0 BOOOIIE 3aTpyAHsIETCS
IIPU PELIeHUU MOA00HbIX 33aHUH.

3.3. TecThl, 3a1aHUSI H BONIPOCHI
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BUIIKEK HHHOBALIUAJIBIK BUIIKEKCKHI .
KOJUIELZKH NHHOBAIIMOHHBIN
KOJJIEJK

BapHaHTLI KOHTPOJIbHBIX paﬁoT, TECTHI 110 OTACJIbHBIM pa3iejiaM U TeMaM

Origin of English Words

Taskl. Translate the following into Russian. State from what languages the following
expressions and shortenings are borrowed.

coup d’état, kindergarten, téte-a-téte, Blitzkrieg, enfant terrible, persona grata, beau monde, leit-
motiv, bon mot, prima donna, ottava rima, Hun, nazi, etc., e. g., a. m., p. m.

Task2. Group the following words according to their origin.

caftan, operetta, machine, vanilla, waltz, skipper, algebra, telephone, dollar, wigwam, mazurka,
pagoda, kangaroo, taboo, gorilla, tobacco, chauffeur, beauty, umbrella, squaw, nun, sputnik,
cosmodrome.

Task3. Compare the meaning of the following Russian and English words. Use them in
sentences of your own.

xapakrep - character, peanusoBarts - reralize, aruratop - agitator, kouaykrop - conductor, mara3ux
- magazine, criekysnpoBaTth - Speculate, unuaent - incident, oobekT - Object, mpuHIUIHATBLHBIN
— principal

Task 4. Explain the etymology of the following words. Write them out in three columns: a)
fully assimilated words; b) partially assimilated words; ¢) unassimilated words. Explain the
reasons for your choice in each case.

ballet, beet, butter, skin, take, cup, police, monk, garage, phenomenon, wine, large, lesson,
criterion, nice, coup d’état, river, loose, skirt.

[IpenonaBarens Yanosa M.K.
3aB. YO Aiitmonpaoesa JI.T.
BUIIIKEK UTHHOBALIUAJIBIK BUIIKEKCKHUA _
KOJUJIEJTKAU NHHOBAIIMOHHBIN
KOJUIEJXK
Affixation

Taskl. Pick out words with noun-building suffixes. Explain the meaning of the words.

1. He did not know how the officialdom would end the scandal. 2. Gemma’s friendship, her charm,
her simple comradeship were the brightest things in his life. 3. Gabriel’s wife served out
spoonfuls of the pudding and passed the plates down the table. 4. It was a dull, respectable,
uninspired townlet, but scarcely a hole. 5. The grey changelessness of things got hold of me. 6.
The cat is a splendid mouser. 7. When he returned to the palace the marketing began. 8. “Please,”
auntie says, “will you try a piece of our Mayday cake?”” 9. The pavement of the road took two
months. 10. Shall I tell the receptionist that Mrs. Baird is a regular case and open an account for
her?
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Task 2. Read the following sentences. Translate the words in bold type into Russian.

1. Ina thoughtless moment he put his hand in his pocket. 2. She seemed resistless. 3. He continued
in his honeyed voice. 4. The coffee was so sweetish, it made her shudder. 5. He passed a
curtained corridor. 6. The boy was still standing there, peering trainward. 7. These professions
are only in seasonal demand. 8. Can’t you see she is edgy after being up all night? 9. “No sense
in getting panicky,” she assured herself. 10. She was more spiteful than all the rest put together.
11. His words were playful but his look became grave.

Task3. State the origin and explain the meaning of the suffixes in: childhood, hardship,
freedom, toward, brotherly, granny, hatred, hireling, village, drunkard, limitation.

Task4. Explain the difference between the meanings of the following words produced from
the same root by means of different affixes. Translate them into Russian: watery — waterish,
embarrassed — embarrassing, colourful — coloured, respected — respectful, respectable, manly —
mannish.

IIpenonasareins Yanosa M.K.

3as. YO Anrrmonnoena JI.T.

BUIIKEK NHHOBALIUAJBIK BUIIKEKCKUM .
KOJUIEJTXKHN NMHHOBAIIMOHHbBIN
KOJUIEJK
Conversion

Taskl. Read the following sentences, translate them. Define what part of speech the words
in bold type are and what part of speech they are derived from.

1. Her heart hungered for action. 2. The road was mined. 3. The cows are milking well now. 4.
His face chilled suddenly. 5. Cal voiced his dream. 6. The pages had yellowed with age. 7. He
slowly corked the bottle. 8. A butterfly winged its way into the air. 9. He weekended with us.
10. She carefully bandaged the arm.

Task 2. Explain the meanings of the verbs in bold type. Translate the verbs into Russian.

to powder one’s nose, to elbow one’s way, to head a delegation, to parrot the grown-ups, to
nurse the wounded, to boss the job, to dock the ship, to garage the car, to barrel beer, to torture
the prisoner, to anger the mother, to inconvenience the host

Task3. Supply the verbs which the nouns in bold type are derived from. Translate the
original and the converted words into Russian. Comment on the semantic character of the
derived nouns.

1. She is an awful tease. 2. The boy happened to be a cheat. 3. She is the well-know gossip of the
town. 4. The night watch rushed to his help. 5. Then followed an interminable wait. 6. His long
hunt for the book resulted in a failure. 7. The station is a half-an-hour walk from our house. 8.
Christine had the run of Mrs. Herbert’s kitchen. 9. With his heavy bag and torn shoes he looked
like a tramp. 10. He was certainly on the move.
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Task4. Comment on relations within the conversion pairs. Use the verbs in your own
sentences: dog — to dog, finger — to finger, dress— to dress, pocket— to pocket, back— to back,
monkey — to monkey

[IpenonaBarenn Yamosa M.K.

3aB. YO Anitmonnoesa JI.T.

BUIIKEK UTHHOBALIUAJIBIK BUIIKEKCKHAM _
KOJUJIE KU NMHHOBAIIMOHHbIU
KOJUIEK
Composition
Task 1. Read the following sentences. Explain the meaning of the adjectives in bold type in
English.

1. He was wearing a brand-new overcoat and hat. 2. His hair was a bit reddish before he went
piebald. 3. It was a snowy pitch-black night. 4. The colour deepened in her rain-wet cheeks. 5.
She never said she was homesick. 6. He ignored the red light as if he were colour-blind. 7. Don’t
be so blood-thirsty, father! 8. He acted with pride, which one could not expect from such a
lackey-minded person. 9. She is a tall woman with black hair and eyes and an ivory-white face.
10. The woman stared at her papers with sleep-filmed eyes. 11. He held his hands for a moment
against his deep-lined cheeks.

Task2. Comment on the meanings of the following compound nouns. Translate them into
Russian.

thumb-nail, nerve-knot, danger-point, daylight, cream-puff, corner-room, breast-pocket, side-
door, egg-plant, jelly-fish, box-car, air-brake, inkstain, love-quarrel, girl-page, restaurant-car,
money-box, hand-shake, stop-light, sun-light

Task3. Arrange the following compounds into three groups according to their motivation:
fully or partially-motivated and unmotivated: light-hearted, butterfly, cabman, blackberry,
wolf-dog, dragon-fly, looking-glass, bluestocking, necklace, earthquake.

Ex. 4

Form as many compounds as possible with grass-, hand-, tree-, -looking.

[IpenonaBarens Yanosa M.K.

3aB. YO AnirmonnoeBa JI.T.
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BUIIKEK NTHHOBALUAJIBIK BUIIKEKCKHI
KOJUIEJIZKA I/IHHOBAHI/IOHHI)II?I
KOJUJIEJIK
Shortening

Taskl. Write out in full the following shortened words:
A.T., UNO, ad, comfy, U-boat, cycle, para troops, prep, props, sub, B-girl, B.M.O.C.

Task 2. Translate the following shortenings and comment on the type of them, give their full
form:
H-bomb, mike, tec, comfy, UNESCO, Bella, cause, para troops, props.

Word-building

Taskl. Read the following sentences. Define the means by which the words in bold type are
built. Translate the words into Russian.

1. She steeled herself to endure the bumping over the rough road. 2. She looked after the
nurse with a doglike expression and slowly began to put on her dressing-gown. 3. Feelings
continually voiced cease to be feelings and feelings never voiced deepen with their dumbness.
4. Life had rooted these ideas firmly in their minds. 5. He glanced at the clock and edged nearer
to the door. 6. He was going to have tea with his aunties. 6. She had no intention of being
sidetracked from the subject. 7. Then her mind pictured the layout. 8. “Frightfully bad roads!
The bus was ditched in that narrow turning.” 9. He took the hours-old dish away. 10. He was
heart-sore over the sudden collapse of a promising career. 11. | need not say that such a breach
of confidence is unthinkable. 12. Then she catfooted to the opening, pausing for another second
to listen. 13. It was a long hall since my dear mother died.since my dear mother died.papered
and carpeted in dark green. 14. I’m always called “Mother” at home, because I’ve mothered
him ever

[IpenonaBarens Yanosa M.K.

3aB. YO Atitmonmoesa JI.T.

BUIIKEK WHHOBALIMSLTBIK BUIIKEKCKA
KOJLIETKH WHHOBAIIMOHHBII1
KOJUIEDK

Semaseology
Taskl. State the semes of the following words: baby, monkey.

Task 2. Give the denotational and connotational meaning of the following words:
granny, to pass away, to feather-bed, to soft-soap, to cosmeticize.

Phraseology
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Taskl. Complete the following phrases so that they make English proverbs and

phraseological units. Explain the meaning of the given part.

1. A bird in the hand. 2. The last straw. 3. To eat one’s cake and have it. 4. Old bird. 5. The early
bird. 6. Half the battle. 7. A silver lining. 8. Fine feathers. 9. A new broom. 10. A bee in one’s
bonnet. 11. Spilt milk. 12. A mare’s nest.

Task2. Give as many phraseological units as possible, using any of the following words:
to beat, to catch, to mind, bone, love, mouth, dead, ready

IIpenonasareins Yanosa M.K.
3aB. YO Aiitmonpaoesa JI.T.
BUIIKEK UHHOBALIUAJIBIK BUIIKEKCKHIA .
KOJUIEJKHU NHHOBALIMOHHbIN
KOJUIEK
Homonyms

Taskl. Spell the following homophones. Translate them into Russian and use them in
sentences of your own.
['siorial], [fa:09], [lein], [meiz], [dia], [pleit], [prei], [@roun], [bi:t], [ ‘beri], [seil], [sent], [pi:s]

Task2. Transcribe the following homographs. State their different meaning.
lead, compact, row, invalid, polish, desert, wind, bow, tear, close

Task 3. Choose the right word:

1)Our team will (loose, lose) unless it learns to pass the ball.

2)After dinner we all (set, sat) round the table.

3)Ann will clean all the carpets (accept, except) this one.

4)Liz (quite, quiet, quit) likes her job and spends a lot of time at work.
5)Nick is not sure (weather, whether) Jeff is going with us.

6)Kim (through, threw) the javelin a record distance.

Task 4. Speak about the type of homonyms and explain the difference:
1. proceed — precede

2. affect — effect

3. access — excess

4. principal — principle

5. stationary — stationery

6. dessert — desert n — desert v

7. cite — site — sight

8. persecute — procecute

9. peace - piece
IIpenonasarens Yanosa M.K.
3aB. YO Atitrmonnmoesa JI.T.
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BUIIKEKCKHAI
WHHOBAIIMOHHBIN
KOJLIEJTK

BUIIKEK MHHOBALIMSLIBIK
KOJUIEKH

Synonyms and Antonyms

Taskl. Translate the following words into English and give as many synonyms to them as
you can.
MIPOCHUTH, BO3MOKHO, TJTYTIBIHA, BECEIIbIM, HECUACThe, HAUYMHATh, BRLIOUPATh, Iy TECIICCTBHE

Task2. In what respects do the following synonyms differ?
1.policeman, bobby, cop

2.master, owner, head, proprietor, possessor

3.worker, labourer, toiler, hand

4.fabricate, construct, frame, invent, forge, manufacture, feign
5.mansion, house, habitation, residence, abode

Task 3. Change the following sentences so that they express the contrary meaning by using
antonyms. State whether they are absolute or derivational antonyms.

1. All the seats were occupied. 2. The room was lighted by the strong rays of the sun. 3. He added
three hundred to the sum. 4. | came in while you were asleep. 5. A lamp is a necessary thing in
this room. 6. The door was closed and locked. 7. In the second year of their residence the
company seemed especially to increase. 8. The little boy was outside the car. 9. He drew two
crooked lines. 10. Light curtains hung in the dining-room windows; therefore it was light.

Task 4. Are the following words synonyms? Prove your point of view.
n. pillow, cushion
sink, basin

desktop, laptop

stove, vent,

linen, underwear
mustache, whiskers
reck, shelf

clock, watch

rocket, missile
mirror, looking glass
jetty, port

fireplace, mantelpiece
watch, clock

v. sail, float, swim
hurt, ache

cut, slice, chop

clean, peel

adj. eatable, edible
private, personal

[IpenonaBaTens Yamosa M. K.

3as. YO Aiirmonmoea JI. T.

17




BUIIKEK HHHOBALIUAJIBIK BUIIKEKCKHI .
KOJUIELZKHU NHHOBAIIMOHHBIN
KOJJIEJK

American English

Taskl. Translate the following words into English, giving two variants — British and
American:

KaHWKYJbI, OCH3WH, Bara, JCTCKas KOJIACKA, TUIAlll, KOHCEpBHas OaHKa, CTYIEHT 2 Kypca,
MOYTAIBOH, IIAIITKH, 09epe/lb, OyMaKHUK, CIPABOYHOE OFOPO

Task2. Point out words: 1) the meaning of which in American English is entirely different
from that in British English, 2) the general meaning of which is the same in both American
and British English, but which have acquired an additional specific meaning in American
English.

apartment, tardy, guess, homely, mad, sick, billion, corn, dessert, commute, lunch, cane

Task3. Translate the following, using the prepositions current in America and then in
England.

CTOATH Ha yI1y, €3UTh HAa MOC3AC, CXOAUTH C MMOC34a, )KUTh Ha YJIWIC H., oe3 YCTBCPTHU ACBATD,
YCTBCPTH ACCATOIO, 3alIOJIHUTH 01aHK

Task 4. Give the English spelling of the following words:
thru, humor, apologize, center, pretense, inflexion, jewelry, quarreled, woolen, harbor, pajamas,

gipsy, program

IIpenonasarens Yanosa M.K.

3aB. YO AnitmonnoeBa JI.T.

3K3aMeHaHI/IOHHbIe OMJIeTHI :

BUIIKEK NTHHOBALUAJIBIK BUIIKEKCKHAM _
KOJUIEJIXKN NMHHOBAIIMOHHbBIN
KOJLJIEJTK
Card Nel
1. Types of borrowings. Assimilation of borrowings.
2. Practical task
[IpenonaBarens Yamosa M.K.
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3aB. YO Antmonnoena JI.T.

BUIIIKEK UTHHOBAILIUAJIBIK BUIIKEKCKHU _
KOJUIEJI)XKHA MHHOBAIIMOHHBIN
KOJUIEJXK
Card Ne 2

1. 1. The subject of lexicology. Relations of lexicology with other linguistic sciences.
2. Practical task

IIpenonaBareins Yanosa M.K.

3as. YO Anrmonnoena JI.T.

BUIIKEK UTHHOBAILIUSJIBIK BUIIKEKCKHUH _
KOJUIEJIZKA NMHHOBAIIMOHHBIU
KOJUIEJXK
Card Ne 3
1. Types of word motivation (phonetic, morphological, semantic).
2. Practical task
IIpenonasarens Yanosa M.K.
3as. YO Avnitmonnoesa JI.T
BUIIIKEK UTHHOBAIIUAJIBIK BUIIKEKCKUN
KOJUJIE KU NHHOBAIIMOHHBIN
KOJUJIEJIK
Card Ne 4

1. The etymological diversity of the English vocabulary.

2. Practical task

IIpenonaBareins Yanosa M.K.

3aB. YO AiitmonmoeBa JI.T
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BUIIKEK HHHOBAIIUSIJIBIK BUIIKEKCKHUH _
KOJUIEJIZKA NMHHOBAIIMOHHBIU
KOJJIEJIK
Card Ne 5
1. General features of borrowings. International words.
2. Practical task
[IpenonaBarens Yanmosa M.K.
3as. YO Avnitmonmoesa JI.T
BNIIKEK NTHHOBAIUAJDBIK BUIIKEKCKHU _
KOJUIEJIKN HMHHOBAIIMOHHBIN
KOJUIEK
Card Ne 6
1. Types of morphemes.
2. Practical task
[IpenonaBarens Yanosa M.K.
3as. YO AnitmonnmoeBa JI.T
BUIIKEK THHOBAIUAJBIK BUIIKEKCKHUM
KOJJIEKHA WHHOBAIIMOHHBI
KOJUIEK
Card Ne 7

1. Types of morphemes.
2. Practical task

[IpenonaBarens Yanosa M.K.

3aB. YO AnirmonmoeBa JI.T
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BUINIKEK THHOBAIUAJBIK BUIIKEKCKUMN .
KOJUIEJIZKA NMHHOBAIIMOHHBIU
KOJUIEJXK
Card Ne 8

1. Peculiarities of prefixes. General problems of affixation in English.

2. Practical task

IIpenonaBarens

Yamosa M.K.

3as. OMuKO

Aiirmonnoesa JI.T

BUIIKEK NTHHOBALIUAJIBIK BUIIKEKCKUUA _
KOJUIEJTKHN NMHHOBAIIMOHHbBIN
KOJLIEK
Card Ne 9

1. Polysemy, homonymy and synonymy of derivational affixes.

2. Practical task

[IpenonaBarens

Yamosa M.K.

3aB. OMuKO

AnirmonnmoeBa JI.T
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BUINIKEK THHOBAIUAJBIK BUIIKEKCKHUHA .
KOJUIEJIZKA NMHHOBAIIMOHHBbIU
KOJUIEJXK
Card Ne 10
1. The classification of English compounds.
2. Practical task
IIpenonaBarens Yamosa M.K.
3as. OMuKO Awntmonnmoesa JI.T
BUIIKEK NTHHOBALIUAJIBIK BUIIKEKCKHUN _
KOJUIEJTXKHN NMHHOBAIIMOHHBIU
KOJUIEJXK
Card Ne 11

1. General problems of shortening. Peculiarities of English shortenings . Classification of
shortenings.

2. Practical task

[IpenonaBarens Yanosa M.K.

3aB. OMuKO Aiirmonmoesa JI.T
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BUIIKEK HHHOBALIUAJIBIK BUIIKEKCKHAI _
KOJUIEJIZKA NMHHOBAIIMOHHBIU
KOJJIEK
Card Ne 12
1. Synonyms, antonyms and other semantic groups of words
2. Practical task
IIpenonaBarens Yamosa M.K.
3aB. OMuKO Avitmonnoesa JI.T
BNINIKEK NTHHOBAIUAJBIK BUIIKEKCKHN
KOJUJIE KU NHHOBAIIMOHHBIN
KOJUIEK
Card Ne 13

1. Phraseology. Phraseological units , their features. Phraseological units and fee word-
combinations

2. Practical task

[IpenonaBarens Yanosa M.K.

3aB. OMuKO AnrrmonnmoeBa JI.T
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BUIIIKEK UHHOBAILIUAJIBIK BUINKEKCKHUI _
KOJUIEJIXKHA NHHOBAIIMOHHBIN
KOJUIEJXK
Card Ne 14

1. Variants and dialects of the English languages. The American variant of English.

2. Practical task

IIpenonaBarens

Yamosa M.K.

3as. OMuKO

Anrmonnmoena JI.T

BUIIKEK HTHHOBAILIUSJIBIK BUINKEKCKUI .
KOJUIEJIXKHA NHHOBAIIMOHHBIN
KOJUJIEJIK
Card Ne 15

1. The development of the English vocabulary . Archaisms and neologisms.

2. Practical task

[IpenonaBarens

Yamosa M.K.

3aB. OMuKO

Avirmonnoesa JI.T

24




Test:

1.”To electrocute” is an example of...
a)abbreviation. b)shortened word combination.
c)blending. d)conversion.

2.a)Affixational morphemes are always free.

b) Affixational morphemes are always bound.

c) Affixational morphemes can be bound and free.
d) Affixational morphemes carry no meaning.
3.”Glance” is the ... of “look”.

a)hyponym b)hyperonym c)antonym d)homonym
4.”To be over the moon” is...

a)an idiom. b)a free phrase.

c)a sentence. d)a compound word.

5.The word “dance” is pronounced like [dens]
a)in the British variant. b)in the American variant.
c)only by uneducated people. d)only by educated people.

6.”Lounge music* is...

a)an archaism. b)an antonym. c)a neologism. d)a synonym.
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7.”Skin”, “sky”, “skate” are of ... origin.

a)Latin b)Celtic c)Scandinavian d)native

8.Military terms were borrowed from ...

a)Spanish b)French c)ltalian d)Latin

9.”Skin-deep” and “true-blue” are...

a)derived words. b)compound words. c)compound derivatives. d)root words.
10.Sound interchange is...

a)a highly productive type of word-formation.

b)widely-spread in English.

c)a non-productive type of word-formation.

d)never used in word-formation.

11.The interjections “Wow!”, “Gee!” have...

a)only a grammatical meaning. b)only a denotational meaning.
c)no meaning at all. d)only a connotational meaning.

12.The words “circle”, “to encircle”, “circular” represent ...
a)synonyms b)hyponyms c)different parts of speech d)compounds
13.”Face to face” is...

a)a free phrase. b)a set phrase.

c)similar to a noun. d)similar to a verb.

14.”All that glitters is not gold” is...

a)an ordinary sentence. b)a word combination.

c)a proverb. d)a free phrase.

15.0dd one out.

a)a synonym b)a homonym c)an historism d)a hyponym
16.The pattern of the expression “by hook or by crook™ is...

a)Adv +N +pr+ Adv +N b)pr + N + con + pr + N c)pr +N +pr + pr +N d)Adv +con+ Adv
17.Australian English ...

a)is a variant of the language. b)is an independent language.
c)is a dialect. d)doesn’t exist.

18.”Strong-willed” and “warm-hearted” are...

a)root words. b)compound-derivatives.

c)derived words. d)compound words.

19.”The FBI” is an example of ...

a)a shortened word combination. b)abbreviation.
c¢)blending. d)conversion.

20.”Truth” and “lie” are...

a)derivational antonyms b)absolute antonyms

c)relative antonyms d)never used as antonyms

21.”Flower” is the ... of “tulip”.
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a)hyponym b)hyperonym c)antonym d)homonym

22.0dd one out:

a)to be on cloud nine b)a bull in a china shop

c)to make both ends meet d)wonderful holidays

23.”To cook well” is...

a)an idiom b)a free phrase c)an infinitive d)a set expression
24.The American spelling of the word “nBer” is ...
a)colour b)color c)coloure d)coulor

25.The British sound [a:] in the words “dance”, “chance” is changed into ... in the American
variant.

a)[o:] b)[z] ¢)[A] d)[av]

26.”Train-surfing” is...

a)an historism b)a barbarism c)an archaism d)a neologism
27.The combination of letters ... is a sign of foreign origin.
a)ou b)ie c)eau d)or

28.Astalavista, Chao are...

a)barbarisms b)native words c)partially assimilated words d)completely assimilated words
29.The adjective suffixes —ous, -ful are...

a)homonyms b)synonyms c)antonyms d)free

30.”To burgle” is an example of...

a)conversion b)affixation c)shortening d)back-formation
31.”Just” and “unjust” are...

a)derivational antonyms b)absolute antonyms

c)relative antonyms d)never used as antonyms

32.The British variant of the word “kondera” is...

a)a candy b)a cake c)a sweet d)a chocolate

33.In the phrase “I see thee in my dreams” thee is ...

a)a neologism b)a barbarism c)an archaism d)a verb

4. UndopmanuonHbie 1 06pa3oBaTe/ibHbIe TEXHOJIOTHH.

NupopmannonHo-oOpazoBarenpHas cpena HOBeIXx YMK  pacmimpsier BO3MOKHOCTH
TPaJULIMOHHOTO Y4eOHOTO Mpoliecca Kak Ha MPEAMETHOM, TaK U Ha METalpeIMETHOM YPOBHSX,
Ha OCHOBE MCII0JIb30BaHMs Pa3HOOOPA3HBIX TEXHOIOTUI U MeTOA0B 00yueHus. [Ipenonasaremnto
npeyiaraeTcsl TOTOBbIM y4eOHBIH MaTepual, MpPeCTaBIECHHbBIN B MPEeIMETHON JTUHUHU y4eOHO-
METOAMYECKUX KOMIUIEKTOB, JAOIIMX BO3MOKHOCTH CaMOCTOSITEIIBHOTO ITIOCTPOCHHS XOAa

YpOKa M COMPOBOXKICHUE YIEOHOH ACSITEIHPHOCTH yUAIUXCSI.

HpI/IMeHHeMBIe 06pa3OBaTeHBHBIe METOAbI U TEXHOJIOTHUU

[IpenogaBanue AMCUMILTUHBI OCYIIECTBISETCS B (OpMe MPAKTUYECKUX 3aHATUN 1O OCBOCHHIO
TEOPETHYECKOTO M TUTAKTHIECKOTO MaTeprana.

TpebGoBanus K MUHUMaJIbHOMY MaTepUaibHO- TEXHUYECKOMY 00€CIIEUEHHIO.

O6opynoBanue yueOHOTO KaOHWHETA:

-[10CaJOYHBIE MECTA 110 KOJIMYECTBY O0YUArOIINXCS;
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-pabouee MecTo Iperno1aBaTeds;

TexHUUecKue cpecTBa 00yYeHUs:

-HOYTOYK

[IpakTudyeckoe 3aHATHE INENecO00pa3HO HAYMHACTCS C MPOBEPKH BBITOJHEHHS JIOMAITHHX
3aJJaHHid, YCTHOTO OIpoca CTYJIEHTOB. B mpoliecce yCTHOTO ompoca HE0OXOAMMO OOpariaTh
BHUMaHHE Ha HauOojee YyJauyHble M TBOPUYECKHE OTBETHI W pEIICHHs, YKa3blBaTh Ha
HETPaBUIBHBIC OTBETHI, TUIIMYHBIC OMIMOKU. Ha 3aHATHSIX 4acTO UCTIONB3YEeTCS HE OJJMH KaKOM-
TO METOJA, a MX couyeraHue. Kaknplii MeToN 3aHMMaeT 0co00e MECTO B CTUMYJIMPOBAHUU
M03HABATEIBHOM JESITETLHOCTH CTYICHTOB.

Ha 3aHsATHSX NpUMEHSETCS TaKHE€ METOJIbI: HIPbI, TEXHOJOTHS pa3BUTHS KPUTUYECKOTO
MBILIUICHUS, KJIacTep, CHHKBEHH, MPUEM «BepHbie — HEBEPHBIC YTBEPIKICHHUS,

OpaHM Urpbl BBIMOTHSIOTCS YYAITUMUCS HHAUBUYAIBHO, IPYTHE — KOJJICKTUBHO.
Kaxxnoe ynpaxHenue urpoBoro xapakrepa tpedyer He meHee 10-12 MUHYT yueOHOTO BpEMEHH.
TexHosorust pa3BUTHS KPUTHUECKOTO MBIIUICHUS
Kputnueckoe MbpllIeHHE O3HAYaeT MBILIUICHUE OIIEHOYHOE, Pe(IEKCUBHOE. DTO OTKPHITOE
MBIIIJICHHE, Pa3BUBAIOIIEECS MyTeM HAIOXKEHHs] HOBOM MH(OpMAIMK Ha KU3HEHHBIA JTHMYHbBIN
OTIBIT.

B naHHOW TEXHOJOTHM MPHUHIMIIMAIBLHO MEHSETCsl pojb npernogaBatens. OH CTaHOBUTCA
MapTHEPOM, AKTHUBU3UPYIOIIMM U HaIpaBISIIOIIUM Y4eOHBIM mporecc. Yuammuecs ydarcs
0ecKOH(QUIMKTHOMY 0OMeHy MHeHHH. OcyuecTBiasieTcs JMYHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHOE
o0yuyeHue, MpU KOTOPOM KaX/Iblil YyYEHUK HE MPOCTO MOIy4aeT odeperHOM 00BbeM TOTOBBIX
3HaHUM, a BOBJIEKAETCS B MPOLIECC KOHCTPYUPOBAHUSI 3HAHUKW HAa OCHOBE PaBHOIPAaBHBIX
MapTHEPCKUX OTHOIIEHUH.

CrpykTypa TEXHOJOTUU PA3BUTUSA KPUTUUECKOTO MBILUIEHUS] COCTOUT U3 TPEX CTAJUM: BBI3OB,
OCMBICJIEHHE COZIep KaHus, pediekcusl.
IlepBas cragus (cTaaus BEI30BA) - aKTyaIH3UPYET UMEIOIINECS 3HAHUS yYaluXcs, MpoOyxaaeT

HHTEPCC K TCMEC; UMCHHO 3ACCh ONPCACIIAOTCA LI U3YUYCHUA MaTCpUaJia.
Bropas cragus- OCMEBICIEHHE HOBOTO Marepuaia. 3)160]3 ONpOUCXOAUT OCHOBHAad

COACpIKaTCIIbHAsA pa60Ta C TCKCTOM. I[aHHYIO CTaaulo, HOH(&HYﬁ, MO>KHO Ha3BaTb OCHOBHOﬁ,
IOCKOJIBKY MMCHHO Ha 9TON CTaauu ydamuMmces npeaAbABIISICTCS HOBBIM y‘-Ie6HBIfI MaTrepuall,
HMCHHO Ha 3TOM 3Tall€ OHU BCTYHIAKOT B KOHTAKT C HOBOM HH(I)OpMaHHCﬁ, C HOBBIMH HICAMMU.
HWupiMu CJIOBaMH, 3Ta 4aCTb YPOKa U €CTh €ro OCHOBHOM CMBICJI, TO, payd 4€T0 3aTCAHO YUCHHUC,
TO €CTh OHA MMOCBAIICHA 3a/1a4C YCBOCHH I HOBOT'O 3HAHMU . CoBceM He CJ'Iy‘-IElfIHO CTaausd Ha3BaHa
OCMBICJICHUEM — 3TO CMBICIIOBAA CTaAusd, KaK IJISI NPCoAgaBaTeiid, Tak U I CTYICHTOB. ﬂJ’I}I
npenoaaBareiid Ha Hel COCPEAOTOYCH CMBICI €ro HpeHOHaBaTCHBCKOﬁ JACATCIIBHOCTH, a OJIA
06yqa10m14xc;{ qepe3 OCMBICICHUC NOCTHUTACTCA HCO6XOJII/IMOG BOCIIpUATUC HOBOT'O qu6HOFO
3HaHHA.

Tpetbs CTAAUA-Pa3MbIIJIICHHUA HIIN pe(bJ'ICKCI/II/I. 3,[[CCB CTYACHTBI OCMBICIISIIOT H3yquHLIﬁ

MaTcepHuall u (I)OpMI/Ipy}OT CBOC JIMYHOC MHCHHUEC, OTHOMICHUC K U3y4YaCMOMY MaTCpUally.
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DJIeMEHTBl HOBHU3HBI COJIEPKATCSI B METOJUYECKHX MpHeMaxX, KOTOPbIe OPHUEHTHUPYIOTCS Ha
CO3JIaHUE YCIIOBHH JUIsi CBOOOTHOTO Pa3BUTHUS KaXKIOW JIMYHOCTH, HA KOKION U3 CTaANN ypoKa
HCIIOJIB3YI0 CBOU METOANYECKUE TTPUEMBI.

5. YueOHO-MeTOAUYeCKOEe U MH(POPMAIIMOHHOE O0ecTevyeHne JUCHUIIIIUHBI.

Pexomenayemas inreparypa
a) OCHOBHAs JIUTEepaTypa:

1. 3eixoBa, 1. B. [Ipaktuueckuii kKypc anrnuiickoi nexcukonorun = A Practical Course in English
Lexicology : yueOHoe mocobue st By3oB / . B. 3bikoBa. — 3. 2-e, ucnp. — M. : Akagemus,
2007.-283 c.

2. JJomakuna, O. O. JIeKCUKOJIOTHs aHIIMICKOTO0 s3bIKa. — ToMck : M3a-so TTTIY, 2009. — 104 c.

3.KBeceneBuu JI. I., Cacuna B.IIpakTMkyM @O JEKCHKOJOTHMH COBPEMEHHOMN
aHTJIMICKOrO A3bIka. — Bunnung: Hosa ku., 2001. — 126 c.

0) 10MOJTHUTE/IbHAS JUTepaTypa:
1. babuy, I'. H. Jlekcukonorus anrmuiickoro si3eika / I'. H. babwu4.-5-¢ uzn.-M.:®nunTa [u 1p.],

2010.-195c.

2. BoeBopa, H. b. [IpakTukyM 110 JTEKCUKOJIOTUH aHTJIMICKOTO sI3bIKa : yuyeOHoe mocobue. — Tomck
: M3p —so TI'ITVY, 2009. — 43 c.

3. 3sikoBa, U. B. Ilpaktuueckuii kypc anrauiickoi nexcukonoruu =A Practical Course in English
Lexicology : yuebHOe mocoOue ais By3oB / . B. 3bikoBa. -2-e uz ., ucnp. — M.:Axagemus, 2007.
—283c.

4 .Huxonenko A.I'. JIeKCUKOJIOTHS aHTJIMUCKOTO SI3bIKA — TEOPUSA U MPAKTHKA. -
Bunnuus: Hosast kaura, 2007. - 528 c.

CpencrtBa obecneyeHUs1 0CBOEHUS U CIUNIIUHBI
¢ yueOHUKHU, CIIOBapH;

® HETEXHUUYECKHE BCIIOMOTaTeIbHbIE CPECTBA (LIEHTPAJIbHBIE IEPUOJNYECKHUE U3/IaHUS, MECTHBIE
HayuyHble COOPHUKH, Pa3/IaTOUHBII MaTepHall, TECTbl, KOHTPOJIbHBIE PAOOTHI).

e TabuIb! U Tpadsl k Temam «Meaningy, «Semantic structure of wordsy, «Antonyms», «Types of
lexical subsystemsy, «Affixationy.

6.MaTtepuajbHO-TeXHHYECKOe o0ecredeHue y4eOHO0i QM CIUIIIHHbI

[Tpu peanu3zanuy ITUCHMITIMHBI «JIEKCHKOIOTHS» HCIONB3YIOTCS 00pa30BaTeIbHbIE TEXHOIOTHH,
KOTOpbIE CTUMYJMPYIOT aKTUBHOE Yy4yacTUE CTYICHTOB Y4eOHOM IIpolecce M TOTOBAT HX K
npoeccnoHaTbHON 1eATETHHOCTH.
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Opranuzanus o0yueHus: OCYILIECTBISAETCA B paMKax JUYHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHOTO OOYYEHHS C
UCIIONIb30BAHUEM  IIPEUMYILIECTBEHHO MPHHIMIIOB KOMMYHHKAaTUBHOTO MeToAa OOydeHHs
WHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. Takoil MOJXOJ MO3BOJSIET (POPMHUPOBATH y CTYAEHTOB TOTOBHOCTH K
UCTIONIb30BaHUIO aHTIIMICKOTO s13bIKa B chepe MEKINYHOCTHOTO U MPOPECCHOHATBHOTO OOIICHHUS
C MPEJCTaBUTEISIMU PA3HBIX KyJBTYpP C UCIIOIB30BAHUEM aHIIMHACKOTO S3bIKA.

Peanuzamus mporpammbl NIpeanojiaraeT MCHOJIb30BaHUE CIEAYIOIIUX TEXHOJIOTHHA, KOTOpbIE
o0ecrneynBarOT MHTEPAKTUBHBIN XapakTep OOyUeHusI:

- TEXHOJIOTHH TIPOOIEMHOTO OOYUYCHHUS;

- METO/I IIPOEKTOB,

- JIETIOBBIE U POJIEBBIE UIPBL;

- MO3TOBOM IITYpM;

- TEXHOJIOTUSI KPUTHYECKOTO MBIIIICHUSI.

C uenbl0 HMHIUMBUIYyanU3alMu OOY4YeHHS M aKTUBM3AIMM Yy4eOHOW JEATENbHOCTH IIUPOKO
UCTIONB3YIOTCs  MH(popManoHHO-KoMMyHUKaonHble  TexHonoruun (MKT). HMcnons3zoBanue
MIEPEUYHCIICHHBIX BBIIIE TEXHOJIOTWH IO3BOJIICT OPraHM30BaTh YYEOHBIN MpoIlecC B paMKax
JTUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO O0YUYECHHUSI.

[Tomemienue kabruHeTa JOHKHO YAOBIETBOPATH TpeOoBaHUAM CaHUTapHO-3MUAEMUOIOTHYECKUX
IIPaBUJ U HOPMATUBOB (M OBITH OCHAILLEHO TUIIOBBIM 000PY/10BaHUEM, YKAa3aHHBIM B HACTOSLIMX
TpeOOBaHUAX, B TOM UHUCIIE CHELMATU3UPOBAHHON yueOHOH MeOenbio U CpeicTBaMH 00YUYEHHUS,
JOCTaTOYHBIMHU JJISl BBIIIOJHEHUS TPEOOBaHUH K YPOBHIO MOATOTOBKU O00YYarOIIUXCs

B kabunere 101KHO OBITH MyJIBTUMETUITHOE 000PYAOBaHHUE, TOCPEICTBOM KOTOPOTO YYaCTHUKHU
0o0pa3oBaTeNBHOIO Mpollecca MOTYT IPOCMAaTpUBaTh BHU3YaIbHYI0 HH(OpPMAIHMIO 10
aHTTIMICKOMY SI3BIKY, CO3/1aBaTh IIPE3EHTALMH, BUACOMATEPUANbl, HUHBIE JOKYMEHTHI. B cocras
yueOHO-METOJUUECKOT0 M MaTepUalbHO-TEXHUYECKOT0 00ecreueHus] MporpamMmbl y4eOHOMH
JTUCLUIUIAHBI «JIEKCUKOIOTHS» BXOAT:

* MHOT'O()YHKIIMOHAJIbHBIA KOMITJIEKC MTPETIo1aBaTels;

* HarjsAHble MOCOOMS (KOMIUIEKThI Y4eOHBIX TaOMMIl, IIaKaToB, OPTPETOB BBIIAIOIINXCS
yUYEeHBIX, IOITOB, IHcaTeNel u ap.);

* uH(POPMALMOHHO-KOMMYHUKAaTUBHBIE CPE/ICTBA;

* HKPAHHO-3BYKOBBIE TIOCOOUS;

* gnuHragpoHHoe obopynoBaHue Ha 10—I12 mynpTOB JUIs mpenojaBareiss M O0ydaromuxcs,
OCHAIIIEHHBIX TAPHUTYPOI CO BCTPOSHHBIM MUKPO(OHOM U BBIX010M B VIHTEpHET;

* KOMIUIEKT TEXHHUYECKOH OKYMEHTallud, B TOM YHUCIIe Taclopra Ha CpeiacTBa OOydeHus,
MHCTPYKIIMHU TI0 UX UCIIOJIb30BAaHUIO U TEXHUKE 0€30IacHOCTH;

7. TJIOCCAPUM.

Lexicology (comes from Greek) is a branch of linguistics which studies words and their usage.
Lexicology studies the meaning of a word, its structure, combinability, its formation. It
investigates different types of word groups. It also studies the vocabulary of this or that society.
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Motivation

Morphemes — the smallest meaningful units in a language (which consist of a word or part of a
word that cannot be divided without losing its meaning) (Longman)

All morphemes are subdivided into 2 large classes: root morphemes and affixational morphemes.
Affixational morphemes include suffixes and prefixes.

Allomorphs are morphemes which have different phonemic shapes. They are pronounced in
different ways.

e.g. to close [z], close (n, adj) [s]
to please [i:z], pleasant [ez], pleasure [ple3]
Etymological diversity of the English language

Native word is a word which belongs to the original English stock as known from the earliest
available manuscripts of the old English period.

Borrowed word is a word taken from another language and modified in phonemic shape, spelling,
paradigm or meaning according to the standards of English.

The English proper element — words that don’t have similar representatives in other Indo-
European or Germanic languages (their roots or other elements are different). E.g. bird, boy,
lord, lady, woman, daisy, always.

The assimilation of borrowings - a partial or complete adaptation to the phonetic(al),
grammatical, semantic, morphological and graphical systems of the receiving language. The
degree of assimilation depends on the importance, frequency and length of use of borrowings.

Etymological doublets are words originating from the same etymological source, but differing in
phonemic shape and in meaning.

Translation-loans are a special group of borrowings that is not taken into the vocabulary of
another language more or less in the same phonemic shape. It undergoes the process of
translation.

Word building Word building (word formation) is a process of building new words out of the
material available in the language according to the structural and semantic rules and laws of this
language.

Sound interchange is gradation of sounds occupying one and the same place in the sound form
and the same morpheme in various cases of its occurrence.

Stress interchange is one of the ways of word building, based on a shift of stress (object, survey,
perfect).
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Derivation

Affixation is formation of new words with the help of affixes available in the language; includes
prefixation, suffixation, infixation.

Prefixation is formation of words with help of prefixes.
Suffixation is formation of words with the help of suffixes.

Infixation is formation of words with the help sound interchange; usually falls into two groups —
vowel and consonant interchange.

Productive affixes are those that take part in deriving new words in this particular period of
language development.

Conversion

Conversion is one of the principal ways of building words which implies transition of a word from
one part of speech to the other.

Word-compounding (composition) is a way of forming new words combining two or more
stems. Together with conversion and affixation it is very productive in Modern English.

Reduplicative compounds are based on onomatopoeic repetition: hush-hush, blah-blah.

The elements of ablaut compounds have changes in their phonetic shape: sing-song, ping-pong,
to shilly-shally.

Rhyme combinations are twin forms consisting of two elements based on rhyming: helter-skelter,
hoity-toity.

Shortening

Shortening (clipping) is a word-building process which involves qualitative changes and
guantitative changes in a word; a significant subtraction, in which part of the original word is
taken away.

Apocope (back-clipping) is final clipping: the beginning of a word is retained, the end is clipped,
i.e. preservation of the first part

Aphaeresis (fore-clipping) is initial clipping of a word: the end of the word is retained, the
beginning is clipped.

Syncope is final and initial clipping combined: the middle part is retained, the beginning and the
end are clipped.

32



Ellipsis is a special group of shortenings: the omission of a word or words, which are important
for grammatical completeness, but not for lexical meaning.

Blending (or fusion, or portmanteau) is a specific type of shortenings, which implies “packing”
of two meanings into one word. The process is also called telescoping because the words slide
into one another like sections of a telescope.

Semaseology

Semaseology - a branch of lexicology which studies meaning and the semantic structure of a word.
Seme - an elementary semantic feature, a minimal unit of meaning.

Sememe - a set of semes recognizable in a given word.

Grammatical meaning is a meaning which comes to the fore in the words with different lexical
meaning, and brings them into one row: apples, tables, books, birds - grammatical meaning of
plurality; was, went, ate, did, slept, knew — grammatical meaning of past tense .

Lexical meaning — is a meaning which combines different grammatical forms of a word into one
paradigm: to be, was, were, been, is, are, apple, apples, apple’s.

Denotational meaning - logic conceptual meaning which correlates with its referent.

Connotational meaning - an additional meaning, subordinate meaning which includes 1)
emotive-evaluational meaning, expressive colouring, 2) stylistic status of the word

Polysemy

Polysemy - a complex of all meanings which a word can have as a result of its development.
Polysemantic word - a word which has several meanings.

Antroponymes - proper names of people: Ann, Mary, John Smith, the Browns.

Toponymes - proper names of places, e.g. countries, cities, towns, rivers, seas etc: England, New
York, Boston, the Volga, the Atlantic ocean, the Elbrus.

Metaphor - a transfer of meaning based on different types of similarity, it is a hidden comparison,
e.g. in the area of computers a lot of words acquired new meanings: mouse, mat, windows,
monitor, notebook, worm; in the sphere of economics: market, bargain, deal, promotion.

Anthropomorphic metaphors - names of parts of a human body or some human qualities
transferred to some objects: the head of an army, school, organization, arms and mouth of a
river, foot of a mountain, heart sings.
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Trite, or dead metaphors are metaphors and metonymies which are very old and described by a
dictionary, they belong to the language: head of cabbage, eye of a needle, the bus runs.

Live metaphor - a metaphor created in speech as a result of speaker’s association and comparison.

Metonymy - a transfer of meaning based on contiguity: The kettle is boiling I recognize his hand.
He married money.

Synecdoche - a name of a part used instead of the whole: The cock hat entered the room.

Homonymy — coincidence of sound forms for different meanings of words._ Homonyms proper
- words identical in pronunciation and spelling: case (Situation, bag) and seal (print, animal)

Homophones - words of the same sound form, but with different spelling and meaning: Night
(opposite to day) — knight (medieval warrior); Hair (part of the scull) — hare (animal with long
ears)

Homographs - words different in sound forms and in meaning but identical in spelling: bow [bou]
vk — bow [bau] kransmuvcs, kusams; wind [waind] — wind [wind]; lead [li:d] — lead [led]

Homoforms coincide only in one form and do not in all others: Allowed (v) — aloud (adj); Billed
— build.

Paronyms - words very identical in sound form and spelling but having some differences in them
and different meaning: Loose — lose; decent (respectable, suitable) — descent (downward
motion); quite — quiet.

Relations among words based on meaning

Synonymy - one of paradigmatic relations among words which lies in the identity of denotational
meaning.

Synonyms are traditionally referred to as words different in sound-form, but identical in meaning:
carry, drag, pull; huge, tremendous.

Antonymy - one of paradigmatic relations among words which lies in the polarity of meaning:
kind — cruel.

Antonyms are words, characterized by semantic polarity or opposite meaning.

Complementary antonyms - words which present two-member semantic opposition, members of
which complement each other in meaning; if one quality is negated, the other inevitably comes
to the fore: live - dead, male — female.

Conversives are pairs of words which reveal reverse relations to each other: sell — buy, lend —
borrow.

Other groups of words

Lexico-grammatical group (LSG) — a group of words which have lexical and grammatical
meaning in common, a common paradigm. These groups are subsets of parts of speech. E.g.
English nouns are subdivided approximately to the following LSG: personals, animals, groups
of people, groups of animals, abstract nouns, material nouns, objects, proper names of people
and places.

Table, chair, wardrobe, cupboard, sofa, stool, armchair — pieces of furniture
Cat, dog, cow, sheep , pig, horse, donkey — domestic animals
Go, come, run, speed, rush, move, ride — verbs of motion

Ideographic groups — groups of words in which only lexical meaning is taken into account,
grammatical meaning is neglected. They are independent of classification into parts of speech;
are grouped according to their signification; belong to the system of logical notions. Such groups
may comprise different parts of speech: light (n), brightness (n), bright (adj), shine (v), shining

(part) and other words connected with the notion of light.
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Contextual associative group - words joined together by common contextual associations within
the framework of the sentence or text and having interlinks within the text: A new director was
introduced to us. Mr. Brown as tall and slim. A new boss said about his plans. The speaker was
short. There exist regular contextual ties: dog — bark; see — eye; blind — see. As a result there
may appear different groups: Tree — leaves — green — fruit — shadow; voyage — ship — port -
sightseeing — sea — swimming — sunbathing — tan.

Semantic field - “Fields are linguistic realities existing between single words and the total
vocabulary. They are parts of the whole and resemble words in that they combine into some
higher unit; and the vocabulary in that they resolve themselves into smaller units” [Ulman]. The
meaning of time may be expressed by all linguistic units: morphemes — pre-revolutionary, post-
war, post-Soviet; words — now, then, today, yesterday, soon, late; phraseological units — this
year, this month, up till now, after that; sentences (grammatically) — tense and aspect

Term — a word or a word group used to name a notion characteristic of some special field of
knowledge, industry or culture.

Phraseology

Phraseology — is a branch of lexicology which studies word combinations

terms for groups of words: set expressions, phrases, phraseological units, idioms, collocations.

Phraseological units - word groups which are not motivated, comparatively stable and
semantically inseparable; in other languages other words are used for the same phenomenon:
Indian summer — 6a6ve remo.

Phraseological fusions - word groups which are completely non-motivated, stab le, inseparable:
to kick the bucket, to rain cats and dogs, a fly in the ointment.

Phraseological unities - word groups which are partially motivated, often have metaphorical mg:
to wash the dirty linen in the public, to whip the dead horse.

Phraseological collocations - word groups which are motivated, partially interchangeable; made
of words with restricted lexical valency, which provides some extent of lexical stability: To come
to the conclusion (to reach but not to go, to arrive) to produce the impression (to make, but not
to produce the opinion, point of view), to take a liking (fancy, but not hatred).

Lexicalization is the process when a word group transforms into a phraseological unit or
compound word: O.E. in stede > instead; mother-in-law, grown-up.

Americanism - a wd or a wd combination peculiar to the English language spoken in the USA.
E.g. cookie, elevator, truck, apartment

8. KajeHaapHo -TeMaTHYeCKUH MJIaH

5- cemecTp
g
Ne Haumenosanue Buo Onemenmul cooepicanus Inanupyemuvuii 3aoanu 3
pazoenos u mem 3ausamul ( ayoumopHas paboma) pe3yibmam 5054 &
]
cmyo S
eHmo 2| 8
S 3
6 RIS
I -
S| 8
SH
3nams, ymemo, 61adems S
1 1.Lecture 1 Jlekumst | 1.The subject matter of 3uarTh: JIeKkcUKOIOru, Pazobp o 2
Introduction. the lexicology. €e TEOPETHIECKOE U athb e
subject matter of 2.Lexicology in its HPaKTHYECKOE JEKIl g
lexicology. relations to grammar, 3HAUCHHME, CBSI3b C HI0 S

35




phonology and

JIPYTHMH pa3/ienamMu

stylistics. SI3BIKO3HAHMS
Baaners:

CHcTeMaTHIHOCTh
JICKCHUKH,
CHUHTAarMaTHU4cCKUeC U
TrmapagurMaTuICCKue
OTHOIICHHSA, TIPOOIEMBI
TEOPHH CIIOBA.

Lecture 2. The Jlekmmus | 1.Discuss the 3narb: ['eHeTHUECKAS Pazobp
etymological statement that PasHOPOTHOCTH athb
peculiarities of the Anglo-Saxon AHIIIMICKOM JIEKCUKH. JIEKII
English element formed the OcobennocTd HIO
vocabulary foundation for the ACCUMUJISIIIUU

ultimate 3aMMCTBOBaHHBIX CIJIOB.

development of VYmern: CpaBHUBATH

Modern English. STHMOJIOTHYCCKUX

2.Comment on the OCHOB aHITHHCKO# U

Russian elements of PYCCKOM JICKCHKH. -

the English &

vocabulary 2
8

Lecture 3. The Jlexumsa | 1.Morphems 3HaTh: Pa3o0p
morphemic Root morphemes. Mopdonorudeckast aTh
structure of the 2.Affixes (prefixes, CTPYKTypa JICKI
english word suffixes). aHTJIMICKOTO  CJIOBA, U0

3.Stems. MopheMbl u
Structural types of awtoMop(hbl, KOPEHb U
English words OCHOBA;
Ymetsb: Paznuuarts
NIPOCTBIE,
IIPOU3BOIHBIC nu
CIIOKHBIE CIIOBa,
TIPUHIIUTIBI
MOp{eMHOro u
CJ'IOBOO6paSOBaTCJ'IBHOF
(6] aHaJln3a,
MNPOAYKTHUBHOCTDH
CJ'IOBOO6paSOBaTCJ'IBHLI A
X CPEJICTB. &
E
&}
Lecture 4. Word Jlekums | 1. Word-formation. 3HAaTh: Yro takoe | Pa3o0p
formation 2.General notes. Adoduxcanys. aTh
3.Affixation. ®pazoBbie TIIaroik. JIEKII
4.Compounding U0
(ComDOSition) KOHBCpCI/IH.
5.Reduplication.
6.Phrasal vgrbs. Coxparmente.
7.Conversion
8.Substantivation. AGG
9.Adjectivization. pesHatypa
10.Phrasal nouns.
11.Shortening. Ywmer: Hcnons3oBaTe B .
12.Abbreviation. YUpKHEHMAX M B =
YTCHHUHU TEKCTOB. o)

Lecture 5. Jlekumst | Semantic relations in 3uarte: Uro Takoe Pa3o6p

Semasiology paradigmatics. OMOHHMBI, aThb '\g
Synonyms. [1apOHUMBI,CHHOHHUMBI g

36




Euphemisms.
Homonyms.
Paronyms

Buaagern:
CeMaHTHYECKHE
TPYMITUPOBKH CIIOB.

MoHOCEMaHTHYECKHUE U
[IOJIUCEMAHTUYECKHIE
CJIOBA, CHHOHHMBI,
aHTOHHUMBI 1
oMOHMMEIL. CeMaHTHYEC
KH€E I10JI ¥
TEMaTHIECKHE TPYIIIHI
CJIOB

JIEKI]
HIO

Lecture 6. English
phraseology/
classification of
phraseological
units

Jlexnusa

1.Classification of
phraseological units
based on the
semantic principle.

2.Classification based
on the structural
principles.

3.Semantic relations in
phraseology

3HaTh: Tumsl
CJIOBOCOUYCTAHUI B
AHTJIHMICKOM SI3BIKE.
CB00OIHEIE
CJIOBOCOYETAHUS U
YCTOWYHBBIE 00OPOTHI.
Jlekcuueckas u
rpaMMaTu4ecKas
BaJIEHTHOCTH

YMmern:

Onpenenursb
(bpazeorornaeckoi
€IMHHULIE,
YCTOHYUBOCTS,
pa3aenbHOO0(GOpMIICHH
OCTb U
MEPEOCMBICIICHUS
3HAYEHHS KaK
OCHOBHOTO KPHUTEPUS
(bpazeororuaeckoi
€JINHULIBL;

Pazobp
aTh
JeKIl
HUIO

OKTSOpb

Lecture 7.

Stylistic
differentiat
ion of
English
vocabulary
. The
English
language in
the USA

Jlexnusa

The differences between BE
and AE

3HaTh U
BJaaeTh: opMUPOBaH
ve ¥ pa3BUTHE
aMEpUKaHCKOTO
BApUAHTA aHTJIMHACKOTO
SI3bIKa, OCHOBHBIC
JICKCUYECKUE U UHBIC
ocobenHoctu AE;
YMmernb:paznuuath B
3HAYEHUM psaa
aHTTIHICKHX clioB B BE
u AE.

Pazobp
aThb
JEKI]
UIo

OKTSOpH

Total

14

Haumenosanu
e pazoenos u
mem

Buo
3aHAMUL

Dnemenmui
cooepaicanus

ITnanupyemvlii
pe3yibmam

3aoanus ons
CmMyoenmos

( ayoumopnas
paboma)

3nams, ymemo,
e1ademsw

Kanenoapnvie

cpoxu

Kon-60

37




Seminar Nel. IMpaktuueckuii | 1. The 3HaTL W BJIaJETh: 2
Major nii object of IMpeamer u paznenst | Pabora Han
problems of lexicoly. JIEKCHKOJIOTHH. JICKCHICCKHUMHU
lexicology. The 3amaun yIpaXHEHHSIMH
The origin of relations JIEKCUKOJIOTUH.
English of Mecto
words. lexicolog JIEKCUKOJIOTHH B PSITY
y and JIPYTHX
other JIMHTBHCTHIECKUX
linguistic ACLIMIUINH.
sciences. Teoperudeckoe U
2. The MPaKTHYECKOE
notion of 3HauCHHE
the
lexical
system.
3.The
etymological
diversity of the
English
vocabulary.
v]
4. \Words &
of native B
origin H
Seminar No2. IMpaktuyeckuit | 1.Types of | 3uaTh: Pabora Han 2
The Structure morphemes. AddukcanprHOC JIEKCUYECKUMHU
and CITOBOTIPOU3BOJICTBO, YIpaKHEHHSMH
Formatlon of 2 Word-structure appukce
English : CIIOBOOOpa30BaHUs U
Words. and S | cropousmenenns.
Affixation. development. Basnenrnocts
The root, the CIIOBOOOpa3oBaTebH
stem and BbIX DJIEMEHTOB.
patterns of word-
structure.
Ymers:
3.Peculiarities and | Brmonusts
types of word- | ynpaxmenus no
formation. apuKce
4.General
problems of
affixation. "
&
=R
£

38



Seminar Ne3.

Word-
compoundin
g.
Conversion.

IpaxTryeckuit

1.General features
of word-
compounding

2.Structural  and
semantic
peculiarities  of
English
compounds.

3.Classificationof
compounds.
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Tunsr THOJUCEMUH.
OMOHUMMUSL: Tuner
OMOHHMOB ,
HCTOYHHUKH
OMOHMMUH.
OMoHUMHS i
IIOJIMCEMUS.

YMeTh.
CaMoCTOsATENBHO
U3y4aTh i
aHAITM3UPOBATh
ONpEeICIICHHBII

Pabora Hax
JIEKCUYECKUMHU
yIPaKHEHUSIMU

Imexadpb
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JICKCUYCCKHI
MUHIMYM

Seminar Ne5 Ipaktrnueckuit | 1.Comment on the | 3HaTh 1 BAaxETH: Pabora Hax
Word substantiations CoxkpareHus.. JIEKCUYECKAMHA
formation and YepenoBanue. YIPaKHEHUSIMHU.
adjectivization. Y nBoenue. O6paTHoe
CII0BOOOpa30BaHHeE.
2.Tell about | Crsxenue
shortening: CoBepIeHCTBOBaH
contractions and | YMeTh: 1€ HABLIKOB
abbreviations. CamocTosTensHO HAIHUCAHUS
U3y4ath U pedeparos,
3.Give examples | AHAMMsHpOBATh KypCOBBIX pabor,
of blending. OmpeIeIeHHbII TIOATOTOBKH
JIEKCUYECKHIA MPE3CHTAIHA.
MUHAMYM
4.Comment on the
minor types of
word-formation. Q.
[t
g
2
Seminar Ne6. Ipakriueckuii | 1.Lexical 3HaTh U BJIaJeTh: Pabora Hax
meaning Omnpenenenue JIEKCUYECKIMHU
Semasiology and _ CHHOHUMOB, BUJIbI yIPaKHEHUSIMU
semantic CHHOHHMOB
structure (uneorpaduueckue, CoBepIICHCTBOBaH
of English CTHJINCTUYECKHE, 1€ HaBbIKOB
words. umeorpapuIecKn — HAITHCAHUSI
2.Change of CTHJIUCTUYIECKHE). pedepatos,
meaning. Ilytn KypCOBBIX Pabor,
3.Transferen BO3HHUKHOBEHUS MOJITOTOBKHU
ce of CHHOHHMOB. Mpe3eHTaIHii
names AHTOHUMBIL:
resulting Kiaccupukanus
from AHTOHHUMOB, THIIBI
tropes. AHTOHUMHYHBIX
4.Semantic groups KOHTEKCTOB
of words.
Semantic relations
in paradigmatic YMeTh:
CamocrosTebHO
n3y4arth
aHAJIM3UPOBATH
OInpe/ieNIeHHbII
JICKCHYECKHMN
MHHAMYM 4
BrinonaHsaTe ‘~§
2
YIPaKHEHHSI o
Seminar Ne7. | Tlpaxrtuueckuit | 1.Classification of | Binamers u 3HaTH: PaGora nHazx
English phraseological Krnaccudukanms JIEKCUYECKIMHU
phraseology units based on (bpazeoIornuecKux yIpaKHEHUSIMU
[classificatio the semantic | emuHUII 110 CoBepIIIeHCTBOBAH
n of principle. rpaMMaTHIeCcKOi He HABBIKOB 2
Phraseologic CTPYKTYpE HaIHCaHUsA Lé
al units pedepaTos, e
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2.Classification

HyTI/I BO3HUKHOBCHHU

KypCOBBIX pabor,

based on the | ¢paseonoruzmor MOJrOTOBKH
structural npe3eHTani
principles. YmeTh:
CamocTosATenpHO
3.Classification U3y4ats U
according to the | AaH&IM3MPOBATDH
difference  in | OTPE/CICHHBIH
their functions in | JIeKCHYECKHH
the acts of | MHUHAMYM
communication. BrimomHATh
YIIpaXXHECHUA
4.Semantic
relations in

phraseology

Total:

14

9. Iliman JEeKIMOHHBIX 3aHATHIl

Lecture 1
Introduction. the subject matter of lexicology
Plan

1. The subject matter of lexicology.
2. Lexicology in its relations to grammar, phonology and stylistics.

Lecture 2. The etymological peculiarities of the english vocabulary

Plan
1. Some problems of the theory of words. Types of motivation.
2. The etymological diversity of the English vocabulary.
3. Words of native origin.
4. General features of borrowings.
5. The assimilation of borrowings.
6. Interrelation between native words and borrowings.

Lecture 3. The morphemic structure of the english word
Plan

1. Morphemes.
2. Root morphemes.
3. Affixes (prefixes, suffixes).
4. Structural types of English words

Lecture 4. Word formation

Plan

41



Word-formation. General notes.
Affixation.

Compounding (Composition).
Reduplication.

Phrasal verbs.

Conversion

Substantivation.

Adjectivization.

Phrasal nouns.

Shortening.

. Abbreviation.

. Back-formation (Reversion).

. Blending.

. Minor types of word-formation: change of stress.
. Sound interchange (Gradation).

. Sound imitation (Onomatopoeia).

. Lexicalization of the plural of nouns.

©ooNoOkAWDNE
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Lecture 5. Semasiology
Plan

Lexical meaning and semantic structure of English words.

Change of meaning.

Transference of names resulting from tropes.

Semantic groups of words. Semantic relations in paradigmatics. Synonyms.
Euphemisms.

Homonyms.

Paronyms.

Semantic relations in paradigmatics. Semantic fields: Hyponymy.
Functional semantic classes.

©CooNo Tk~ WD E

Lecture 6. English phraseology/ classification of phraseological units
Plan

1. Classification of phraseological units based on the semantic principle.

2. Classification based on the structural principles.

3. Classification according to the difference in their functions in the acts of
communication.

4. Semantic relations in phraseology.

Lecture 7. Stylistic differentiation of English vocabulary
Plan
Linguostylistics discerns the following lexico-stylistic layers of the English vocabulary:

1. Stylistically neutral words
2. Literary-bookish words
3. Colloquial words
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Ili1anbl cCeMUHAPCKHUX 3AHATHI

Seminar Nel.

Major problems of lexicology. The origin of English words.
. The object of lexicology. The relations of lexicology and other linguistic sciences.
. The notion of the lexical system.

. Some problems of the theory of words. Types of motivation.
. The etymological diversity of the English vocabulary.

. Words of native origin.

. General features of borrowings.

. The assimilation of borrowings.

. Interrelation between native words and borrowings.

. International words.

Seminar Ne2.

O© 00 ~NO O WN K-

The Structure and Formation of English Words. Affixation.

Types of morphemes.

Word-structure and its development. The root, the stem and patterns of word-structure.
Peculiarities and types of word-formation.

General problems of affixation.

Peculiarities of English prefixes.

Classification of English suffixes.

Polysemy, homonymy and synonymy of derivational affixes.

Productivity and origin of derivational affixes.

N bk owDdE

Seminar Ne3.
Word-compounding. Conversion.

General features of word-compounding.

Structural and semantic peculiarities of English compounds.
Classification of compounds.

The meaning of compounds.

Motivation of English compounds.

Special groups of compounds.

General problems of conversion in English.

Treatment of conversion in linguistic literature.

Semantic relations between conversion pairs.

Sources and productivity of conversion.

©CoOoN R ODdE
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Seminar Ne4.,
Semantic Peculiarity of English Words.

1. General problems of semasiology.
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2. Types of meanings.

3. Change of meaning.

4. Polysemy and homonymy.

5. Major lexical groups of words.

Seminar Ne5

Word formation

Tell about affixation

What do you know about compounding (composition)?
Give examples of reduplication

What are phrasal verbs and phrasal nouns?

What can you tell about conversion?

Comment on the substantivation and adjectivization.
Tell about shortening: contractions and abbreviations.
What is back-formation?

Give examples of blending.

0.  Comment on the minor types of word-formation.

BoOoo~NoR~WNE

Seminar Ne6.

Semasiology
1. Lexical meaning and semantic structure of English words.
2. Change of meaning.

3. Transference of names resulting from tropes.

4. Semantic groups of words. Semantic relations in paradigmatics. Synonyms.

5. Euphemisms.

6. Homonyms.

7. Paronyms.

8. Semantic relations in paradigmatics. Semantic fields: Hyponymy.
9. Functional semantic classes.

Seminar Ne7.

English phraseology/ classification of phraseological units

1. Classification of phraseological units based on the semantic principle.
2. Classification based on the structural principles.
3. Classification according to the difference in their functions in the acts of

communication.
4. Semantic relations in phraseology.
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